
	
		[image: Bílý žár]
	


    Start

     

    
      [image: ]
    

    

  
     

     

     

     

     

    San dra Brown

    WHITE HOT

     

    By arrangement with MARIA CARVAINIS AGENCY, INC.

    and PRAVA I PREVODI. Translated from the English WHITE HOT

    COPYRIGHT © 2004 by Sandra Brown Management, Ltd.

    First published in the United States by Simon & Schuster, Inc., New York.

     

    Translation © Marie Válková, 2006

     

    ISBN 978-80-249-2490-8

    

  
     

    Prolog

     

    
      [image: ]
    

     

    Říkalo se, že pokud se chtěl zabít, nemohl si vybrat lepší den.

    Za toho nedělního odpoledne, o němž je řeč, se dalo sotva existovat a většina živočichů přežívala jen taktak. Vzduch byl horký a hutný jako ovesná kaše. Rovnou vysál energii ze všeho živého, ať už z rostliny nebo ze zvířete.

    Pod palčivým sluncem se mraky vypařily. Vyjít z domu ven bylo jako vstoupit do vysoké pece, jako byly ty v Hoyleově továrně. U rodinného rybářského srubu na Bayou Bosquet – jmenovalo se to tam tak díky ostrůvku cypřišů uprostřed líně tekoucího proudu – se ve vedru vyhříval vycpaný dvoumetrový aligátor. V jeho skleněných očích se odrážel jas rozpáleného nebe. Vlajka státu Louisiana visela zplihle na stožáru.

    Cikády byly příliš líné, než aby spustily pronikavý cvrkot, avšak občas nějaký horlivý jedinec zkusmo a bez valného nadšení tu ospalou atmosféru narušil. Ryby zůstávaly hluboko pod hladinou a pod neprůhlednými zelenými plástvemi vodních rostlin. Držely se ve stinných kalných hloubkách a jediným projevem života byl pravidelný pohyb žaber. Na břehu ležel netečně vodní had, hrozný, ale nehybný.

    Bažina vytvářela přírodní voliéru, ale dnes každý ptačí druh jako by odpočíval v hnízdě, až na ojedinělého jestřába. Seděl na vrcholku stromu, který před desítkami let zasáhl blesk. Přírodní živly obnažily a vybělily jeho větve jako ohlodanou kost.

    Opeřený lovec sledoval srub pod sebou. Možná zpozoroval, jak mezi kůly, které podpíraly rybářský můstek, pobíhá nějaká myš. Mnohem spíš ho ale zvířecí instinkt upozornil na bezprostřední nebezpečí.

    Třesknutí výstřelu nebylo tak hlasité, jak by se dalo předpokládat. Vzduch, hustý jako prachové peří, zvukové vlny pohltil. Bažina na ten výstřel jen nepatrně zareagovala. Vlajka dál ochable visela na stožáru. Vycpaný aligátor se nepohnul. Vodní had sjel do říčního ramene s tichým šplouchnutím, neznepokojený, ale otrávený, že ho něco vyrušilo z nedělního podřimování.

    Jestřáb vzlétl, s minimálním vynaložením sil kroužil na vzdušných proudech a rozhlížel se po mnohem vábnější kořisti, než byla ta myška pobíhající mezi kůly.

    Mrtvému muži ve srubu nevěnoval jestřáb ani tu nejmenší pozornost.
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    „Vzpomínáš si na Ušouna Watkinse?“

    „Na koho?“

    „Na toho chlapa, co se vykecával v baru.“

    „Můžeš se vyjádřit přesněji? V jakém baru? Kdy?“

    „Ten večer, co jsi přišel do města.“

    „To jsou už tři roky.“

    „Jo, ale pamatovat by sis to měl.“ Chris Hoyle si poposedl, jako by se pokoušel pobídnout přítele, aby si vzpomněl. „Ten tlučhuba, co vyvolal rvačku. S ksichtem, že by zastavil hodiny. Velké uši.“

    „Jo, ten. Správně. S pořádnýma plácačkama…“ Beck si zvedl ruce k hlavě a naznačil velké uši.

    „Tím si vysloužil přezdívku Ušoun,“ dodal Chris.

    Beck nadzvedl obočí.

    „Stačilo, aby zafoukal vítr a uši –“

    „Mu začaly pleskat do hlavy,“ dořekl Beck.

    „Jako okenice ve vichřici.“ Chris se širokým úsměvem pozvedl láhev piva jakoby k přípitku.

    Žaluzie v pracovně v domě Hoyelových byly zatažené, aby dovnitř nepronikalo tetelící se vedro pozdního odpoledne. Díky žaluziím panovalo v místnosti také příjemné šero, takže se dala líp sledovat televize. Běžel tam baseballový zápas. Atlanta prohrávala o pět bodů a potřebovala by zázrak. Skóre bylo sice nepříznivé, ale existovaly horší způsoby, jak strávit dusné nedělní odpoledne než v zšeřelé, klimatizované místnosti s chlazeným pitím po ruce.

    Chris Hoyle a Beck Merchant v tomhle pokoji prolenošili spoustu hodin. Byl dokonale zařízený pro pánskou zábavu, byla tam televize s velkou obrazovkou a v prostoru rozmístěnými reproduktory, dobře zásobený bar s vestavěným přístrojem na výrobu ledu, lednička plná nealkoholických nápojů a piva, kulečníkový stůl, terč se šipkami a kulatý karetní stůl s šesti kůží potaženými křesly, tak napohled vábnými jako poprsí dívky na obálce časopisu Maxim z tohoto měsíce. Stěny byly obložené mořeným ořechem a bylo to tam zařízené důkladným nábytkem, který něco vydržel a potřeboval malou údržbu. Pokoj byl načichlý tabákem a výraznou mužskou přítomností.

    Beck otevřel další láhev piva. „Tak co je s tím Watkinsem?“

    „Vrátil se.“

    „Nevěděl jsem, že byl pryč. Vlastně jsem ho, myslím, od toho večera neviděl, a tehdy jsem na něho koukal natékajícíma očima.“

    Chris se při té vzpomínce usmál. „Jak už tak hospodské rvačky bývají, tahle byla pořádná. Schytal jsi od Ušouna několik dobře mířených ran. Ten pro ránu nikdy nešel daleko. Nic jiného mu nezbývalo, když si v jednom kuse pouštěl hubu na špacír.“

    „Pravděpodobně odrážel kruté žerty kvůli těm svým slechům.“

    „To určitě. V každém případě ho ta jeho proříznutá kušna dostávala neustále do maléru. Krátce potom, co jste se chytli spolu, se dostal do sporu s bývalým švagrem. Myslím, že kvůli sekačce. Pohádali se jednou večer v nějaké putyce a Ušoun vytáhl na švagra nůž.“

    „Zabil ho?“

    „Zranil. Ale seknul ho rovnou přes břicho a teklo tolik krve, že to stačilo na žalobu za útok smrtící zbraní, a pravděpodobně to měl být pokus o vraždu. Vlastní sestra proti němu svědčila. Poseděl si tři roky v Angole a teď je venku na podmínku.“

    „To máme štěstí.“

    Chris svraštil čelo. „To ani moc ne. Máme to u něho schovaný. Takhle to aspoň vyřvával ten večer před třemi lety, když ho odváželi v policejním voze. Připadalo mu nespravedlivý, že jeho zatkli, a nás ne. Nadával a vyhrožoval tak, až mi z toho tuhla krev v žilách.“

    „Na to se nepamatuju.“

    „Možná proto, že jsi byl na záchodě a ošetřoval sis rány. Ať už je to, jak chce,“ pokračoval Chris, „Watkins je nevypočitatelný, nespolehlivý ničema, grázlík, co má na kdekoho pifku, v tom vyniká. Ten večer jsme ho ponížili, a i když byl parádně nalitý, pochybuju, že odpustil a zapomněl. Dávej si na něho pozor.“

    „Jako by se stalo.“ Beck vrhl pohled přes rameno, tak nějak přibližně ke kuchyni. „Jsem pozvaný na večeři?“

    „Jsi pozvaný vždycky.“

    Beck se ještě pohodlněji uvelebil na pohovce, na níž se rozvaloval. „To je dobře. Ať už se peče cokoliv, sbíhají se mi sliny.“

    „Koláč s kokosovým krémem. Nikdo ho neumí tak jako Selma.“

    „Já ti odporovat nebudu.“ Vešel Huff Hoyle a ovíval si brunátný obličej slaměným kloboukem. „Podej mi pivo, Chrisi. Mám takovou žízeň, že bych nedokázal plivnout, ani kdyby mi hořel zadek.“

    Pověsil klobouk na věšák, ztěžka žuchl do křesla a otřel si rukávem čelo. „Kruci, dneska je tam ještě větší výheň.“ S povzdechem se zabořil do chladného koženého polstrování křesla. „Díky, synu.“ Vzal si vychlazenou láhev piva, kterou mu Chris otevřel, a ukázal jí na obrazovku. „Kdo vyhrává?“

    „Naši ne. Vlastně už to skončilo.“ Beck vypnul zvuk, když začali komentátoři rozpitvávat zápas. „Nepotřebujeme slyšet, proč to projeli. Skóre mluví samo za sebe.“

    Huff souhlasně zamručel. „Sezona jim skončila v tu minutu, kdy dovolili hráčům, těm skvěle placeným primadonám, co ani nemluví anglicky, aby začali majitelům vykládat, jak to mají vést. Velká chyba. To jsem jim mohl říct.“ Zhluboka si přihnul piva, že málem vypil celou láhev.

    „Hrál jsi celé odpoledne golf?“ zajímal se Chris.

    „Moc horko,“ řekl Huff a zapálil si cigaretu. „Zahráli jsme tři jamky, pak jsme si řekli ,Do háje s tím‘ a vrátili se do klubu a hráli jsme žolíky.“

    „O kolik jsi je dneska obral?“

    Otázka nezněla, jestli Huff vyhrál, nebo prohrál. Vždycky vyhrával.

    „O několik stovek.“

    „To jde,“ řekl Chris.

    „Když člověk nevyhrává, nestojí to za to hrát.“ Zamrkal na syna, potom na Becka. Na jeden lok pivo dopil. Slyšeli jste dneska někdo něco o Dannym?“

    „Za chvíli se tady ukáže,“ řekl Chris. „Teda pokud se mu podaří vmáčknout nás mezi nedělní ranní bohoslužby a nedělní večerní bohoslužby.“

    Huff se zamračil. „To mě akorát otráví, když o tom budeš mluvit. Nechci mít zkaženou večeři.“

    Evangelium podle Huffa znělo, že kázání, modlení a zpívání nábožných písní je pro ženské a mužské, kteří by docela dobře mohli být ženskými. Organizované náboženství přirovnával k organizovanému zločinu, až na to, že církve měly beztrestnost a úlevy na daních, a Huff toleroval pámbíčkáře stejně jako homosexuály a dělníky s odborářskými legitimacemi.

    Chris takticky odvedl rozhovor od svého mladšího bratra a jeho nedávného zaujetí duchovními záležitostmi. „Právě jsem Beckovi říkal, že Ušoun Watkins je venku na podmínku.“

    „Bílá pakáž,“ zavrčel Huff a vyzul se z bot. „Počínaje jeho dědkem, takovýho ničemnýho pobudu aby pohledal. Našli ho tuhýho v příkopu s rozbitou láhví od whisky nacpanou v krku. Někomu musela dojít trpělivost. V té rodině se nějak museli brát mezi sebou. Do jednoho jsou všichni oškliví jako hřích a pitomí až běda.“

    Beck se zasmál. „Možná. Já ale Watkinsovi dlužím laskavost. Nebýt jeho, nejsem tady, pozvaný na nedělní večeři.“

    Huff na něho pohlédl se stejnou náklonností, jakou projevoval vlastním synům. „Ne, Becku, ty jsi měl v osudu stát se jedním z nás, ať už tak nebo onak. Tím, že jsme tě našli, se celý ten malér kolem Gene Iversona vyplatil. Byl jsi jediná dobrá věc, která z toho povstala.“

    „To a nerozhodná porota,“ podotkl Chris. „Nezapomínejme na těch dvanáct. Nebýt jich, neseděl bych tady u nedělní večeře. Místo toho bych dřepěl v cele s takovými jako Ušoun Watkins.“

    Chris si často dělal legraci z toho, že ho soudili za vraždu Gene Iversona. Žertovné zlehčování celé záležitosti vždycky v Beckovi vzbuzovalo nepříjemné pocity, a stejně tak i teď. Nasměroval hovor jinam. „Nerad začínám o pracovních záležitostech, když není všední den.“

    „U mě je každý den pracovní,“ řekl Huff.

    Chris zasténal. „Ale u mě ne. Máš špatnou zprávu, Becku?“

    „Mohla by být.“

    „Nemohlo by to potom počkat až po večeři?“

    „Jestli bys byl radši, tak jistě.“

    „Ne,“ vložil se do toho Huff. „Znáš moje pravidlo. Špatnou zprávu si radši poslechnu dřív než později. Rozhodně nechci čekat až po večeři. Tak co se děje, Becku? Neříkej, že nás Úřad na ochranu životního prostředí znovu zažaloval kvůli těm chladicím nádržím –“

    „Ne, o to nejde. Přímo ne.“

    „O co teda?“

    „Zadrž. Nejdřív si naleju panáka,“ řekl Chris Huffovi. „Ty máš rád špatné zprávy hned, já zase se sklenicí bourbonu v ruce. Chceš taky?“

    „Hodně ledu, žádnou vodu.“

    „Becku?“

    „Mně nic, díky.“

    Chris přistoupil k baru a sáhl po karafě a dvou sklenicích. Pak se přiklonil k oknu, vykoukl mezi lištami žaluzií a otočil tyčkou, aby se víc rozevřely. „Copak to tady máme?“

    „Co je?“ zeptal se Huff.

    „Právě venku zastavil šerifův vůz.“

    „No, co bys myslel, že chce? Je den výplaty.“

    Chris, který pořád ještě vyhlížel mezi žaluziemi, namítl: „To si nemyslím, Huffe. Má někoho s sebou.“

    „Koho?“

    „Nevím. Ještě nikdy jsem ho neviděl.“

    Chris nalil do sklenic, jednu přinesl otci a všichni tři mlčky naslouchali, jak jde Selma z kuchyně v zadní části domu k hlavním dveřím otevřít. Hospodyně návštěvníky uvítala, ale mluvili příliš potichu, aby se dalo porozumět jednotlivým slovům. K pracovně se blížily kroky. Objevila se Selma a za ní hosté.

    „Přišel za vámi šerif Harper, pane Hoyle.“

    Huff jí pokynul, ať ho uvede dál.

    Šerif Red Harper byl zvolen do úřadu před třiceti lety, kampaň za jeho zvolení byla značně podpořena a vítězství zajištěno Huffovou šekovou knížkou. V úřadu se udržel stejným způsobem.

    Vlasy, které měl v mládí ohnivě červené, mu zmatněly, jako by mu na hlavě zrezavěly. Měřil hodně přes sto osmdesát centimetrů, ale byl tak hubený, že na něm pouzdro se zbraní ze silné kůže, které patřilo k jeho zaměstnání, viselo jako duše z pneumatiky na kůlu z plotu.

    Vypadal zdrchaně a nemělo to na svědomí jenom venkovní vedro. Obličej měl dlouhý a vyzáblý, jako by se na něm podepsal pocit viny tří desetiletí podplácení. Měl sklíčené vystupování člověka, jenž příliš lacino zaprodal duši ďáblu. Veselý nebyl nikdy a teď vypadal zvlášť sklesle, když váhavě vstoupil do místnosti a sundal si klobouk.

    Mladý policista, který přišel s ním a jehož neznali, naproti tomu vyhlížel, jako by se i s uniformou ponořil do kádě se škrobem. Byl tak důkladně oholený, že měl po holicím strojku na tvářích růžové stopy. Vypadal napjatý a zbystřený jako běžec v blocích, který čeká na výstřel ze startovací pistole.

    Red Harper nepatrným pokývnutím vzal na vědomí Becka, pak pohlédl na Chrise, který stál vedle Huffova křesla. Konečně zabloudil bezútěšnýma očima k Huffovi, který zůstal sedět.

    „Dobrý večer, Rede.“

    „Dobrej, Huffe.“ Místo aby hleděl přímo na Huffa, zaměřil se na krempu klobouku, který otáčel v prstech.

    „Něco k pití?“

    „Ne, děkuju.“

    Huff neměl ve zvyku kvůli někomu vstávat. Byl to projev respektu rezervovaný pouze pro Huffa Hoylea a kdekdo z místních to věděl. Napjaté očekávání v něm ovšem vzbuzovalo netrpělivost, a tak sklopil podnožku svého křesla a zvedl se.

    „Co se děje? Kdopak je tohle?“ Přejel šerifova pečlivě upraveného společníka pohledem od hlavy k patě.

    Red si odkašlal. Spustil klobouk k boku a poklepal jím o stehno. Dlouho mu trvalo, než pohlédl Huffovi do očí.

    To všechno Beckovi naznačilo, že se šerif dostavil kvůli něčemu mnohem závažnějšímu, než aby si vyzvedl měsíční úplatek.
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    Dálnice nebyla skoro k poznání. Tímhle úsekem mezi Mezinárodním letištěm v New Orleansu a Destiny jela Sayre Lynchová bezpočtukrát, ale dnes jako by tudy projížděla poprvé.

    Ve jménu pokroku byly výrazné body v krajině potlačené nebo zmizely. Venkovské kouzlo Louisiany padlo za oběť křiklavému komercialismu. Po tom nemilosrdném útoku zůstalo jen málo starobyle malebného nebo barvitého. Vypadalo to tady jako kdekoliv jinde v Americe.

    Místa, kde kdysi bývaly domácké kavárničky, zabraly podniky s rychlým občerstvením. Domácí masové koláče a orleánskou specialitu, bochníčky italského chleba plněné salámem, sýry a olivovým salátem nahradily kbelíky křidýlek a hamburgery s hranolky. Ručně malované vývěsní štíty udělaly místo neonu. Jídelní lístek, který se denně psal křídou na tabuli, vytlačily hlasy bez těl u okének, kolem nichž se projíždělo. Během těch deseti let, co byla pryč, buldozery vyrvaly ze země stromy obrostlé španělským mechem, aby se mohla rozšířit dálnice. Tenhle rozmach umenšil rozlohu bažin, přes než silnice vedla, a připravil je o tajemnost. Hustě zarostlé mokřiny nyní lemovaly nájezdové rampy, plné kamionů a dodávek.

    Doposud si Sayre neuvědomovala, jak velice se jí po domově stýskalo. Avšak tyto podstatné zásahy do krajiny v ní probudily stesk po tom, jaké to tady bývalo. Toužila po směsici vůní kajenského pepře, okry a plodů moře. Znovu by ráda uslyšela charakteristickou mluvu lidí, kteří servírovali typická jižanská jídla, jejichž příprava trvala déle než tři minuty.

    Namísto superdálnic postavených pro rychlejší cestování toužila po silnici, kterou znávala, lemované stromy, jež u ní rostly tak blízko, že nad ní větve vytvářely baldachýn a házely na asfalt krajkoví stínu. Toužila po časech, kdy mohla jet se staženými okny, a místo aby se dusila výfukovými plyny, vdechovala hebký vzduch provoněný zimolezem, magnólií a plodivou vůní mokřin. Změny, k nimž zde v minulých deseti letech došlo, na ni nepříjemně dorážely a urážely vzpomínky na místo, kde vyrostla. Na druhou stranu usoudila, že sama prošla stejně drastickými změnami, i když snad nejsou tak zřejmé.

    Když tudy posledně projížděla, jela opačným směrem, pryč od Destiny. Tehdy z ní padala čím dál větší tíha, čím víc se od domova vzdalovala, jako by cestou rozpouštěla nánosy všeho špatného. Dnes se vracela a obavy ji tížily jako drátěná košile.

    Stesk po těchto místech, jakkoli bolestný, by ji nikdy nepřivedl zpátky. Jedině smrt jejího bratra Dannyho ji dokázala přimět, aby se vrátila. Zřejmě snášel Huffa a Chrise tak dlouho, jak jen dokázal, a unikl jim jediným způsobem, který považoval za proveditelný.

    Jak se blížila k předměstí Destiny, uviděla příhodně jako první vysoké tovární komíny. Mohutné, černé a ošklivé se bojovně tyčily nad městem. Dnes se z nich valil dým jako kterýkoliv jiný den v roce. Zavřít vysoké pece by bylo neefektivní a stálo by to moc peněz, dokonce i jako projev úcty vzhledem k Dannyho odchodu. Jak znala Huffa, nejspíš ho vůbec nenapadlo, aby tento ústupek učinil s ohledem na svého nejmladšího potomka.

    Na billboardu označujícím hranice města stálo Vítejte do Destiny, sídla Hoyleových závodů. Jako by bylo čím se chlubit, pomyslela si. Zcela naopak. Na odlévání železného potrubí Huff zbohatl, ale byly to krvavé peníze.

    Projížděla ulicemi města, které svého času prozkoumávala na kole. Později se v nich učila řídit. Potom jako dospívající jimi jezdila se svými přáteli, hledala, co by se dalo podniknout, hledala kluky a jakoukoliv zábavu, kterou jí mohly poskytnout.

    Ještě to měla celý blok k Prvnímu metodistickému kostelu a už k ní dolehla varhanní hudba. Varhany darovala kostelu její matka, Laurel Lynch Hoyleová. Na její památku na nich byla mosazná plaketa. Byla to pýcha a radost té malé kongregace, neboť to byly v Destiny jediné varhany. Ani jeden z katolických kostelů žádné neměl a Destiny bylo převážně katolické. Dar její matky byl velkorysý a upřímný, ale nesl v sobě ještě jiný symbol, a to, jak Hoyleovi vládnou svému městu a všem, kteří v něm žijí, a odmítají, aby je někdo předčil.

    Jak jen je to srdcervoucí, že varhany hrají smuteční píseň za jedno z dětí Laurel Hoyleové, které zemřelo o padesát let dřív, než mělo, a vlastní rukou.

    Sayre se tu novinu dověděla v neděli odpoledne, když se vrátila k sobě do kanceláře ze schůzky s klientem. Zpravidla v neděli nepracovala, ale byl to jediný den, kdy si mohl právě tenhle zákazník udělat na setkání volno. Julia Millerová nedávno oslavila páté výročí, kdy u Sayre pracovala jako její asistentka. Nepřipustila by, aby Sayre o víkendu pracovala, a ona ne. Zatímco byla Sayre na schůzce s klientem, Julia doháněla papírování, a když se Sayre vrátila, Julia jí podala růžový lístek s poznámkou: „Tenhle pán třikrát volal, paní Lynchová. Číslo vašeho mobilu jsem mu nedala, i když je požadoval.“

    Sayre letmo pohlédla na předčíslí, potom papírek zmačkala a odhodila do koše. „Nepřeju si mluvit s nikým ze své rodiny.“

    „Nepatří k rodině. Říkal, že pro rodinu pracuje. Potřebuje se s vámi naprosto nezbytně co nejdříve spojit.“

    „Nechci mluvit s nikým, kdo pro moji rodinu pracuje. Nějaké další vzkazy? Nevolal náhodou pan Taylor? Slíbil ty záclonky do zítřka.“

    „Jde o vašeho bratra,“ vyhrkla Julia. „Je mrtvý.“

    Právě kráčela přes svoji kancelář a při těch slovech zůstala stát jako přibitá. Dlouhou chvíli hleděla prosklenou stěnou k sanfranciskému mostu Golden Gate. Nad hutným příkrovem mlhy byly vidět jen samotné vrcholky oranžových pilířů. Voda v zátoce vypadala šedivá, studená a hněvivá. Jako neblahá předzvěst.

    Zeptala se, aniž se otočila. „Který?“

    „Který –“

    „Bratr.“

    „Danny.“

    Danny, který jí v posledních dnech dvakrát volal. Danny, jehož hovory odmítla vzít.

    Otočila se ke své asistentce, která na ni soucitně hleděla. „Váš bratr Danny zemřel dnes,“ řekla jemně. „Myslela jsem, že bych vám to měla říct osobně, a ne jenom mobilem.“

    Sayre dlouze vydechla. „Jak zemřel?“

    „Měla byste si, myslím, promluvit s tím panem Merchantem, který volal.“

    „Prosím, Julie. Jak Danny zemřel?“

    „Zřejmě se zabil,“ řekla co nejohleduplněji. „Moc mě to mrzí.“ Po krátké odmlce dodala: „Pan Merchant mi nic víc nesdělil.“

    Sayre se stáhla do ústraní své kanceláře a zavřela dveře. Zaslechla z přijímací kanceláře několikrát zvonit telefon, ale Julia hovory nepřepojila, bylo jí jasné, že Sayre potřebuje čas o samotě, aby se s tou zprávou vyrovnala.

    Volal jí Danny, aby se rozloučil? Jestli ano, jak dokáže žít s pocitem viny, že s ním odmítla mluvit?

    Asi za hodinu zaklepala Julia na dveře. „Dále.“ Julia vešla a Sayre řekla: „Nemá smysl, abyste tady zůstávala, Julie. Běžte domů. Budu v pořádku.“

    Asistentka jí položila na stůl list papíru. „Ještě mám nějakou práci. Zazvoňte, jestli mě budete potřebovat. Nemám vám něco přinést?“

    Zavrtěla hlavou, že ne. Julia vyšla a zavřela dveře. Na listu papíru, který přinesla, napsala, kdy a kde se pohřeb koná. V úterý, v jedenáct dopoledne.

    Nepřekvapilo ji, že je pohřeb tak brzy. Huff vždycky jednal rychle. On a Chris se nebudou moct dočkat, aby to měli za sebou, aby Dannyho pohřbili a co nejdříve žili dál jako předtím.

    Brzký pohřeb nicméně zapůsobil pravděpodobně i k jejímu užitku. Neměla čas na dlouhé dohadování sama se sebou, jestli se má pohřbu zúčastnit nebo ne. Nemohla se trápit nějakou váhavostí, musela se rozhodnout rychle. Včera ráno chytila let do New Orleansu přes Dallas-Fort Worth a dorazila na sklonku odpoledne. Udělala si procházku Francouzskou čtvrtí, povečeřela v podniku, kde podávali zeleninová jídla, a strávila noc v hotelu Windsor Court.

    Přes veškeré pohodlí, které skýtal luxusní hotel, prožila doslova bezesnou noc. Nechtěla se vracet do Destiny. Opravdu ne. Byla to sice pošetilost, ale bála se, že se nechá polapit do nějaké léčky, která ji tam zdrží, navždy ji uvězní v Huffových spárech.

    Svítání její strach neoslabilo. Vstala, oblékla se na pohřeb a vyrazila do Destiny. Měla v plánu přijet přesně na obřad a odjet okamžitě, až skončí.

    Vozy z parkoviště před kostelem se už přelévaly do okolních ulic. Musela zaparkovat o několik bloků dál od kostela jako z obrázkové knížky, kostela s okny z barevného skla a vysokou bílou věží. Jen co vkročila mezi sloupy krytého vchodu, začalo odbíjet jedenáct.

    Uvnitř bylo ve srovnání s venkem chladno, ale všimla si, že se mnozí ovívají papírovými vějíři, aby napomohli nedostačující klimatizaci. Když vklouzla do zadní lavice, sbor skončil úvodní píseň a pastor přistoupil k pulpitu.

    Všichni sklonili hlavy k modlitbě, Sayre ale hleděla na rakev před zábradlím kněžiště. Byla jednoduchá, stříbrná a pevně uzavřená. Byla tomu ráda. Nemyslela si, že by unesla poslední pohled na Dannyho, jak tam leží jako vosková figurína v saténem vyložené rakvi. Aby na to nemusela myslet, soustředila se na elegantní čistotu naaranžovaných bílých kal na rakvi. Pro množství lidí neviděla Huffa ani Chrise, ale předpokládala, že sedí v první lavici a tváří se náležitě truchlivě. Z pokrytectví toho všeho se jí dělalo zle.

    Byla uvedena mezi členy rodiny. „Sestra Sayre Hoyleová ze San Franciska,“ oznámil zpěvavě pastor.

    Měla chuť se zvednout a zařvat, že se Hoyleová už nejmenuje. Po druhém rozvodu začala užívat svoje prostřední jméno, což bylo jméno její matky zasvobodna. Nechala si právní cestou změnit jméno na Lynchová. Tohle jméno měla na diplomu z vysoké školy, na hlavičkovém papíru, na kalifornském řidičském průkazu i na cestovním pasu.

    Už nebyla Hoyleová, ale nepochybovala o tom, že ať už tu informaci pastorovi poskytl kdokoliv, uvedl nesprávné jméno záměrně. Kázání bylo přímo z příručky pro duchovní a přednesl je pastor s lesknoucím se obličejem, který vypadal příliš mladý na to, aby mohl volit. Jeho připomínky mířily k lidstvu všeobecně. O Dannym jako jednotlivci se zmínil jen nepatrně, neřekl o něm nic výstižného ani osobního, což jí připadalo zvlášť smutné, když ona, jeho vlastní sestra, s ním odmítla mluvit po telefonu.

    Když obřad skončil za zpěvu „Amazing Grace“, mezi shromážděnými někdo sem tam popotáhl. Máry nesli Chris, světlovlasý muž, jehož neznala, a čtyři další muži, v nichž poznala řídící pracovníky Hoyleových závodů. Nesli rakev prostřední uličkou kostela.

    Kráčeli pomalu, čímž jí poskytli čas, aby si bratra důkladně prohlédla. Byl elegantní a pohledný jako vždy, měl v sobě uhlazenost idolů odpoledních představení třicátých let. Jedině tenký knírek mu chyběl. Vlasy měl pořád černé jako havran, ale nosil je kratší, než míval ve zvyku. Měl je nagelované a nad čelem vyčesané do špiček, což byla na muže ke čtyřicítce docela odvaha, ale Chrisovi to slušelo. Oči měl znepokojivé, protože se panenky nedaly rozlišit od temných duhovek.

    Za rakví kráčel Huff. Dokonce i v téhle chvíli z něho vyzařovala nadřazenost. Nohy kladl rázně před sebe, jako by byl dobyvatel s právem vladaře na zem, po níž kráčí. Rty měl nesmlouvavě sevřené do tenké, rezolutní čárky, jak si to dobře pamatovala. Oči se mu leskly jako černé korálky plyšové hračky. Měl je suché a jasné; neplakal pro Dannyho. Od té doby, co ho viděla naposledy, mu vlasy, které míval pepř a sůl, úplně zbělely, ale pořád nosil precizní vojenský sestřih. Kolem pasu nějaké to kilo přibral, ale připadal jí stejně zdatný, jak si ho pamatovala.

    Naštěstí ji ani Chris ani Huff nezahlédli. Aby se vyhnula tlačenici a neriskovala, že ji někdo pozná, vyklouzla postranními dveřmi z kostela. Její vůz byl v konvoji ubírajícím se na hřbitov poslední. Zaparkovala dost daleko od stanu, který vztyčili nad čerstvě vykopaným hrobem. Lidé se ve vážných skupinkách i jednotlivě ubírali do mírného vršku, aby se zúčastnili obřadu u hrobu. Většinou byli ve svých nejlepších nedělních šatech, přestože jim pot dělal v podpaží kola a stuhy klobouků měli propocené. Kráčeli v příliš těsných botách, které moc často nenosili.

    Sayre mnohé z nich poznávala a vybavila si, jak se jmenují. Byli to lidé z Destiny, kteří bydleli ve městě celý život. Někteří měli malé firmičky, ale většinou pracovali tak nebo onak pro Hoyleovy.

    Zahlédla několik členů učitelského sboru státní střední školy. Nejvroucnějším přáním její matky bylo, aby mohla poslat děti do těch nejexkluzivnějších soukromých škol na Jihu, ale Huff byl neústupný. Chtěl, aby vyrostli bez rozmazlování a pod jeho pevnou rukou.

    Kdykoliv se kvůli tomu začali dohadovat, prohlásil: „Žádná změkčilá soukromá škola není místo, kde by se člověk naučil o životě, a jak se s ním poprat.“ Jako při všech jejich hádkách se matka s poddajným povzdechem podvolila.

    Sayre zůstala ve voze a motor nechala běžet. Bohoslužba byla milosrdně krátká. Jakmile skončila, dav se rozprchl k vozům a každý si dával záležet, aby nebylo znát, že spěchá.

    Huff a Chris opustili stan jako poslední, když si předtím stiskli ruku s pastorem. Sayre je sledovala, jak kráčejí k čekající limuzíně, kterou poskytl Weirův pohřební ústav. Letitý pan Weir kupodivu pořád ještě provozoval svoje řemeslo, i když už si měl dávno užívat plodů svého úsilí.

    Otevřel Chrisovi a Huffovi dveře limuzíny a pak zůstal stát v uctivé vzdálenosti, zatímco krátce hovořili s tím světlovlasým nosičem már. Když domluvili, ten světlovlasý jim zamával, pan Weir usedl za volant a vezl je pryč. Byla ráda, že je vidí odjíždět.

    Počkala ještě deset minut, až odešel poslední smuteční host. Pak teprve vypnula motor a vystoupila.

    „Vaše rodina mě požádala, abych vás doprovodil do domu na smuteční shromáždění.“

    Polekaně se otočila tak prudce, až její boty zvířily zaprášený štěrk.

    Opíral se o zadní nárazník jejího vozu. Sako od obleku si už sundal a měl je přehozené přes paži. Vázanku měl nakřivo a horní knoflíček košile rozepnutý, rukávy vyhrnuté k loktům. Nasadil si brýle proti slunci.

    „Jsem Beck Merchant.“

    „To jsem se domyslela.“

    Předtím viděla jeho jméno jenom natištěné a vrtalo jí hlavou, jestli je vyslovuje francouzsky. Nikoliv. Vyslovoval je, jak bylo běžně zvykem, a jeho vzhled byl americký jako jablečný koláč, od tmavě plavých vlasů, nenuceného úsměvu a rovných zubů až po střih jeho kalhot značky Ralph Lauren.

    Jejího nevlídného tónu si nevšímal a prohodil: „Rád vás poznávám, paní Hoyleová.“

    „Lynchová.“

    „Uznávám svůj přehmat,“ pravil nanejvýš zdvořile, ale z jeho úsměvu bylo patrné, že si z ní utahuje.

    „Vyřizování vzkazů spadá do popisu vaší práce? Myslela jsem, že jste jejich právník.“

    „Právník, poslíček –“

    „Jejich pravá ruka.“

    Položil si ruku na srdce a usmál se ještě zářivěji. „Připisujete mi příliš velkou důležitost.“

    „To pochybuji.“ Přibouchla dveře vozu. „Sdělil jste mi jejich pozvání. Vyřiďte jim, že nemám zájem. Teď bych ocenila chvilku o samotě, abych se mohla rozloučit s Dannym.“ Otočila se a zamířila do vršku.

    „Nespěchejte. Počkám na vás.“

    Znovu se otočila. „Na tu jejich zatracenou smuteční hostinu nejdu. Jen co tady skončím, vracím se do New Orleansu a prvním letadlem do San Franciska.“

    „To byste mohla. Nebo byste se mohla zachovat slušně a zúčastnit se smutečního shromáždění za svého bratra. Potom by vás večer mohlo firemní letadlo Hoyleových závodů dopravit do San Franciska bez všech potíží komerčních letů.“

    „Můžu si pronajmout vlastní letadlo.“

    „To by bylo ještě lepší.“

    Rovnou mu naletěla a dostala na sebe vztek. Nebyla v Destiny ještě ani hodinu a už se vracela ke starým zvykům. A naučila se, jak rozpoznávat léčky a vyhýbat se jim.

    „Děkuji, nechci. Sbohem, pane Merchante.“ Znovu vykročila do svahu k hrobu.

    „Jste přesvědčená, že se Danny zabil?“

    Mohl se vytasit s čímkoliv, tohle ovšem nečekala. Znovu se k němu otočila. Už se lhostejně neopíral o blatník vozu, ale o několik kroků k ní pokročil, jako by nejenom nechtěl propást její odpověď, ale vyhodnotit, jak na jeho překvapivou otázku zareaguje.

    „Vy ano?“ zeptala se.

    „Na tom, co já si myslím, nesejde,“ řekl. „Sebevraždu zpochybňuje šerifova kancelář.“
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    „Tohle vám udělá dobře, pane Chrisi,“ řekla Selma a podala mu talíř s jídlem.

    „Děkuju.“

    „Nedáte si něco, pane Hoyle?“ Ačkoliv dnes hospodyně měla mít volno, uvázala si přes černé šaty zástěru. Stále ještě jí na hlavě seděl klobouk, který měla na pohřbu, což se k zástěře zrovna moc nehodilo.

    „Ještě chvíli počkám, Selmo.“

    „Nemáte hlad?“

    „Je na jídlo moc horko.“

    Střecha zastiňovala verandu po celé její šíři, ale na vedro, před nímž nebylo úniku, to nestačilo. Na stropě se otáčely ventilátory, ale jenom čeřily horký vzduch. Huff si musel co chvíli otřít zpocený obličej kapesníkem. Uvnitř domu udržovala klimatizace příjemný chládek, avšak Huff považoval za jedině patřičné, aby s Chrisem vítali hosty, jak budou přicházet, a osobně přijali jejich projevy soustrasti, než půjdou dovnitř.

    „Když budete něco potřebovat, pane, stačí zavolat a já to přinesu.“ Selma si osušila uplakané oči a zašla do domu širokými hlavními dveřmi, na něž připevnila černý krep.

    Odmítla, aby se na smuteční hostinu najal dodavatel, neboť ve své kuchyni nikoho ráda neviděla. Huff ovšem trval na svém. Selma nebyla ve stavu, kdy by mohla uspořádat hostinu. Od chvíle, kdy se to o Dannym dozvěděla, propadala záchvatům hlasitého pláče a klesala se sepjatýma rukama na kolena a prosila Ježíše o slitování.

    Pracovala u Hoyleů od chvíle, kdy Huff přenesl Laurel přes práh jako nevěstu, skoro čtyřicet let. Laurel byla zvyklá na služebnictvo, tak jí připadalo přirozené přenechat vedení vlastní domácnosti Selmě. Už tehdy vypadala ta černoška mateřsky a na střední věk; kolik jí je, mohl každý teď jenom hádat. Vážila sotva padesát kilo, ale byla silná a odolná jako vrbový výhonek.

    Jak děti přicházely, byla jim chůvou, a když Laurel zemřela, Danny ji jako nejmladší také nejvíc potřeboval. Selma se o něho starala jako matka, a tím mezi nimi vzniklo zvláštní pouto. Nesla jeho smrt těžce.

    „Viděl jsem švédský stůl v jídelně,“ podotkl Chris. Položil talíř, který mu Selma přinesla, nedotčený na proutěný stolek. „Je tam až nevkusná spousta jídla a pití, nemyslíš?“

    „Jelikož mluvíš jako člověk, který v životě jediný den nehladověl, řekl bych, že nemůžeš posoudit, kolik jídla už je hodně.“

    V duchu Huff usoudil, že to možná trochu přehnal. Pracoval ale jako ďas, aby dětem poskytl to nejlepší, a nehodlal na smuteční hostině za svého nejmladšího šetřit.

    „Chystáš se mi připomenout, jaký jsem nevděčný za všechno, co mám, a že nevím, jaké to je, muset se obejít bez základních životních potřeb, jako jsi to zažil ty?“

    „Jsem rád, že jsem se bez nich musel obejít. Tím jsem se rozhodl, že už se to nikdy nebude opakovat. Udělalo to ze mě člověka, jaký jsem. A ty jsi takový, jaký jsi, díky mně.“

    „Dej si pohov, Huffe.“ Chris se posadil do houpací židle na verandě. „Všechny tyhle řeči znám nazpaměť. Pil jsem je s mateřským mlékem. Nemusíme to zrovna dneska omílat.“

    Huff pocítil, jak mu tlak klesá na bezpečnější úroveň. „Ne, to nemusíme. Ale zvedni se, přicházejí další hosté.“

    Chris mu stál znovu po boku, když se blížila nějaká dvojice a vykročila po schodech na verandu. „Zdravím tě, Georgi. Lilo. Díky, že jste přišli.“

    George Robson stiskl Huffovu pravici v dlaních. Měl je vlhké, tučné a bledé. Jako celý George, pomyslel si Huff s odporem.

    „Danny byl skvělý mladý muž. Druhého takového nenajdeš.“

    „V tom máš pravdu, Georgi.“ Vyprostil si ruku a měl co dělat, aby ovládl nutkání otřít si ji o nohavici. „Vážím si toho, že to říkáš.“

    „Je to tragédie.“

    „Ano, to je.“

    Georgeova o hodně mladší druhá manželka neříkala nic, ale Huff zachytil kradmý pohled, který vrhla na Chrise, jenž se na ni usmál. „Raději zaveď tuhle hezkou dámu z toho vedra dovnitř, Georgi. Je jako z cukru. Nabídněte si něco ze švédského stolu.“

    „Je tam spousta ginu, Georgi,“ podotkl Huff. „Ať ti barman namíchá pořádnou sklenici.“

    Chlapíka očividně potěšilo, že si Huff zapamatoval, co rád pije, a rychle vkormidloval manželku dovnitř. Jen co byli z doslechu, obrátil se Huff na Chrise. „Jak dlouho máš s Lilou pletky?“

    „Od posledního sobotního odpoledne, co si George vyrazil na ryby se synem z prvního manželství.“ S úsměvem dodal: „To je výhoda druhých manželek. Zpravidla je tady potomek, který jejich manžely zaměstnává přinejmenším dva víkendy v měsíci.“

    Huff se na něho zamračil. „Když už přišla řeč na manželky, mluvil jsi mezitím, co oprašuješ Lilu Robsonovou, s Mary Beth?“

    „Asi pět vteřin.“

    „Řekls jí o Dannym?“

    „Jakmile řekla ,haló‘, vysypal jsem ze sebe: ,Mary Beth, Danny se zabil.‘ Odpověděla: ,Tak to se zvětšil můj podíl.‘“

    Huffovi znovu vyletěl krevní tlak. „Její podíl, to mě podrž. Ta holka neuvidí z mých peněz ani cent. Dokud ti nevyhoví a nepřistoupí na rozvod, tak ne. A ne, až jí se zachce, ale teď hned. Zeptal ses jí na ty papíry k rozvodu, co jsme jí poslali?“

    „Výslovně ne. Mary Beth ale souhlas s rozvodem nepodepíše.“

    „Potom ji dovez zpátky a přiveď do jiného stavu.“

    „Nemůžu.“

    „Nechceš.“

    „Nejde to.“

    Huffovi neunikl temný tón Chrisova hlasu, zadíval se na něho přivřenýma očima. „Proč ne? Je tady něco, cos mi neřekl, něco, o čem nevím?“

    „Promluvíme si o tom později.“

    „Promluvíme si o tom teď.“

    „Teď na to není ta pravá chvíle, Huffe,“ vypravil ze sebe pracně. „Kromě toho začínáš rudnout v obličeji a víme, co to říká o tvém tlaku.“ Zamířil k hlavním dveřím. „Jdu si pro něco k pití.“

    „Počkej. Pojď se podívat.“

    Huff nasměroval Chrisův pohled k cestě před domem, kde Beck mířil k vozu, jenž právě zastavil. Otevřel dveře u řidiče a napřáhl ruku.

    Vystoupila Sayre, ovšem bez jakékoliv Beckovy pomoci. Vlastně se tvářila, že by na něho zasyčela, kdyby se jí dotkl.

    „No teda, ať se propadnu,“ řekl Chris.

    Oba sledovali, jak ti dva kráčejí přes trávník a pokračují po cestičce. Asi v polovině cesty zaklonila Sayre hlavu a zpod široké krempy černého slaměného klobouku se zadívala nahoru na dům. Když zahlédla na verandě otce s Chrisem, změnila směr a zamířila k boku domu a cestě, která vedla dozadu.

    Huff ji pozoroval, dokud nezmizela za rohem. Nevěděl, co může očekávat, až dceru uvidí po deseti letech, ale na to, co uviděl, byl pyšný. Sayre Hoyleová – úplný nesmysl, ta změna jména – vypadala pěkně. Zpropadeně pěkně. Podle jeho mínění se nemohla vybarvit líp.

    Beck vyšel po schodech a připojil se k nim.

    „Smekám před tebou,“ řekl Chris. „Počítal jsem, že ti řekne, abys odprejsknul.“

    „Moc k tomu nechybělo.“

    „Jak to bylo?“

    „Přesně, jak sis myslel, Huffe, měla v plánu odjet a vůbec se s tebou nesetkat.“

    „Tak jak jsi ji sem dostal?“

    „Zapůsobil jsem na její smysl pro rodinnou loajalitu a slušnost.“

    Chris si posměšně odfrkl.

    „Vždycky byla tak namyšlená?“ zeptal se Beck.

    „Ano,“ odpověděl Chris a do toho řekl Huff: „Vždycky byla přecitlivělá.“

    „To je milý způsob, jak vyjádřit, že je nesnesitelná.“ Chris přejel pohledem prostranství před domem. „Myslím, že všichni, co chtěli, už přišli. Pojďme dovnitř a prokažme Dannymu úctu.“

     

    V domě byla hlava na hlavě, což Becka nepřekvapilo. Každý, kdo byl byť jen vzdáleně spojený s Hoyleovými nebo se s nimi znal, se dostavil, aby prokázal úctu zemřelému.

    Vrcholoví a střední vedoucí pracovníci slévárny přišli s manželkami. Dělníků se dostavilo jen pár, lidé, o nichž Beck věděl, že jsou tam zaměstnaní od chvíle, kdy byli dost staří, aby mohli pracovat. Byli nápadní a drželi se stranou od všech ostatních, ke košilím s krátkými rukávy měli připínací vázanky a vyhlíželi celí nesví, že se ocitli uvnitř v domě Huffa Hoylea, nemotorně zápolili s talíři s jídlem a snažili se nic nevylít.

    Pak tady byli patolízalové, vždycky dychtiví s Hoyleovými dobře vycházet, protože na tom záviselo jejich živobytí. Místní politici, bankéři, pedagogové a lékaři, ti všichni působili díky Huffově velkorysosti. Když se mu někdo znelíbil, brzy přišel o práci. Nebylo to psaným zákonem, ale bylo to vryto do kamene všeobecného povědomí. Každý si dal záležet, aby se zapsal do knihy hostů, aby – pro případ, že by s Huffem nemluvili osobně, což bylo nepravděpodobné – alespoň věděl, že přišli prokázat úctu.

    Nejméně početnou skupinu tvořili ti, kteří sem přišli skutečně kvůli Dannymu, rovnou to na nich bylo znát, jelikož vypadali otřesení skutečným zármutkem. Většinou zůstávali v hloučku, smutně mezi sebou hovořili, ale jemu, Chrisovi nebo Huffovi měli máloco říct, ať už z lhostejnosti nebo strachu. Jen co tam pobyli tak dlouho, jak si žádala zdvořilost, odcházeli.

    Beck procházel mezi přítomnými a přijímal kondolence jako skutečný člen rodiny.

    I Sayre procházela mezi přítomnými, ale pouze mezi hosty. Jemu, Chrisovi a Huffovi se vyhýbala, ignorovala je, jako by tam nebyli. Všiml si, že se od ní lidé drží v uctivé vzdálenosti, dokud k nim sama nepřistoupila. Byli to jednoduší lidé z malého města a Sayre byla všechno možné, jenom to ne. Byla vstřícná, ale mnohým zřejmě naháněla strach její osobnost.

    Zachytit její pohled se mu podařilo jenom jednou. Kráčely se Selmou do sebe zavěšené po chodbě a Sayre hospodyni, která jí vzlykala na rameni, utěšovala. Všimla si, že je pozoruje, ale hleděla přímo skrze něho. Uplynuly dvě hodiny, než se shromáždění začalo rozcházet. Připojil se k Chrisovi, který se krmil u švédského stolu. „Kde je Huff?“

    „Šel si zakouřit do pracovny. Šunka je dobrá. Už jsi jedl?“

    „Později. Je Huff v pořádku?“

    „Bude, myslím, hodně unavený. Byl to nápor, ty poslední dva dny.“

    „A co ty?“

    Chris pokrčil rameny. „S Dannym jsme nevycházeli nejlíp. To víš, ale pořád to byl můj bratr.“

    „Zajdu se podívat na Huffa a tobě přenechám úlohu hostitele.“

    „Neskonalé díky,“ zamumlal Chris.

    „Nemůže to být tak zlé. Zahlédl jsem tamhle Lilu Robsonovou.“ Chris se mu svým nejnovějším úlovkem pochlubil, čímž potvrdil to, co si Beck myslel vždycky – že je Lilyn manžel trouba. „Vypadá trochu osaměle, jako že by nepohrdla nějakou společností.“

    „Kdepak, jenom trucuje.“

    „Proč jako?“

    „Myslí si, že ji využívám jenom na sex.“

    „Co ji k tomu vede?“ zeptal se Beck ironicky.

    „Vím já? Začala o tom, hned jak mě nahoře v koupelně udělala.“ Chris mrkl na hodinky. „Asi před deseti minutami.“

    Beck na něho upřel pohled. „To nemyslíš vážně.“

    Chris pokrčil rameny a tím to ani nepopřel, ani nepotvrdil. „Běž se kouknout na Huffa. Já se pokusím zabránit tady té sebrance, aby si odnesla rodinné stříbro.“

    Becka našel Huffa v jeho lenošce, jak kouří. Zavřel za sebou dveře. „Nebude vadit, když s tebou chvilku posedím?“

    „Kdo tě poslal? Chris, nebo Selma? Že to nebyla Sayre, to vím. Neplýtvala by energií, že by si o mě dělala starosti.“

    „Za ni nemůžu mluvit.“ Beck se posadil na pohovku. „Ale já o tebe starost mám.“

    „Nic mi nechybí.“ Vyfoukl ke stropu sloupec dýmu.

    „Tváříš se statečně, ale právě jsi ztratil syna, a to není žádná legrace.“

    Starší muž chvíli mlčky kouřil, potom nadhodil: „Víš, myslím, že Laurel by měla Dannyho ze všech nejradši.“

    Beck se předklonil a opřel se předloktími o kolena. „A to proč?“

    „Protože byl jako ona.“ Vrhl na Becka pohled. „Vyprávěl jsem ti někdy o Laurel?“

    „Sem tam jsem se něco domyslel.“

    „Byla přesně to, co jsem chtěl, Becku. Nijak zvlášť chytrá, ale, hrome, kdo o to stojí? Laurel byla jemná, sladká a hezká.“

    Beck přikývl. Olejomalba, která vévodila podestě schodiště, zobrazovala ženu, která byla jemná, sladká a hezká. Ale nemohl se zbavit dojmu, že část přitažlivosti Laurel Lynchové tkvěla v tom, že jejímu otci patřila továrna na výrobu železného potrubí, kde byl Huff zaměstnaný.

    „Byl jsem drsný a neotesaný, mluvil jsem, jak mi zobák narostl. Ona byla kultivovaná dáma. Věděla, na co vzít jakou vidličku.“

    „Jak jsi ji potom přemluvil, aby si tě vzala?“

    „Uzemnil jsem ji,“ prohlásil a při té vzpomínce se zasmál. „Řekl jsem: ,Laurel, budete moje žena,‘ a ona na to: ,Tak jo.‘ Dvořili se jí muži, kteří kolem ní chodili, jako by našlapovali na skořápkách. Asi se jí zalíbila moje odvaha.“

    Zadumaně se zadíval na kouř, který mu stoupal z cigarety. „Možná tomu nebudeš věřit, Becku, ale byl jsem jí věrný. Nezahnul jsem jí. Ani jednou. Ani jsem nešel za jinou, dokud neuplynula od její smrti příslušná doba. Usoudil jsem, že tolik jí dlužím.“

    Na chvíli se ponořil do vzpomínek, pak navázal: „Když otěhotněla, nadýmal jsem se pýchou. Věděl jsem, že to dítě bude chlapec. Musel být. Chris patřil mně od okamžiku, kdy ho vytáhli z matky a podali mi ho. V té době otcové na porodní sál nesměli. Podplatil jsem zaměstnance obrovským finančním darem, čímž obratem souhlasili, že můžu dovnitř. Chtěl jsem, aby můj syn, až přijde na svět, uviděl jako první můj obličej.

    Rozhodně jsem si na Chrise od začátku dělal nárok a až doteď byl můj. Výměnou bylo jednoduše přenechat Sayre jí. Sayre byla její malá panenka, kterou mohla oblékat do nabíraných šatiček, pořádat pro ni čajové dýchánky, dávat jí lekce anglické jízdy na koni a podobné nesmysly. Kdyby ale Laurel zůstala naživu, vjely by si nakonec do vlasů. Sayre není zrovna typ na čajové dýchánky, že jo.“

    Beck pochyboval, že by byla.

    „To, co by pro Laurel bylo důležité, by Sayre bylo srdečně jedno,“ navázal Huff. „Ale Dannyho, toho by slepě zbožňovala. Je – byl – džentlmen. Stejně jako Laurel se narodil se stoletým zpožděním. Měl se narodit v době, kdy se všichni oblékali do bílého, hráli kroket a neměli nikdy špínu za nehty. A srkali na verandě koktejly ze šampaňského. Kdy volný čas byl umělecký směr.“

    Vrhl pohled na Becka a něžný výraz v obličeji, který přivolaly vzpomínky, zmizel. „Danny nebyl na podnikání dělaný. Zvláště na naši branži. Je moc špinavá. Zvláště pro takové jako on.“

    „Svoji práci dělal dobře, Huffe. Dělníci ho milovali.“

    „Nechce se po nich, aby nás milovali. Mají z nás mít nahnáno. Jak se objevíme, měla by se jim roztřást kolena.“

    „Ano, ale Danny sloužil jako nárazník. Byl pro ně důkazem, že jsme lidští. Alespoň do jisté míry.“

    Huff zavrtěl hlavou. „Ne, Danny měl příliš měkké srdce, než aby z něho byl obchodník. Nemastný neslaný. Vždycky souhlasil s tím, kdo mluvil jako poslední. Až příliš snadno se dal zviklat.“

    „Na tenhle jeho povahový rys jsi často spoléhal,“ připomněl mu Beck.

    Souhlasně popotáhl. „To připouštím. Chtěl každému udělat radost. Věděl jsem to o něm a využil jsem toho ve svůj prospěch. Danny si nikdy nedal dohromady, že všem udělat radost nemůžeš. Když se o to pokusíš, odskáčeš to ještě dřív, než začneš.

    Bohužel jsem nebyl jediný člověk, kterému naslouchal. Nerad o něm mluvím špatně, ale vždycky jsem nazýval věci pravým jménem. O povahách svých vlastních dětí se můžu vyjadřovat upřímně, a Danny byl slaboch.“

    Ačkoliv se s ním Beck v tomto bodě nedohadoval, nepoužil by slovo ,slaboch‘, kdyby měl stručně ohodnotit Dannyho povahu. Určitě nešel nikomu po krku jako jeho otec a bratr – a jako on sám, když už na to přišlo. Avšak jemnost má rovněž svoje výhody. Nemusí nutně dělat z člověka slabocha. Ve skutečnosti Danny neustupoval ze svého názoru, kde má být hranice mezi tím, co je správné a co už ne.

    Leželo mu v hlavě, jestli byly Dannyho přísné morální zásady důvodem, proč musel zemřít.

    Huff ještě jednou potáhl z cigarety a zamáčkl ji. „Měl bych se vrátit k hostům.“

    Když se zvedli, Beck řekl: „Včera večer jsem ti položil na psací stůl u tebe v pokoji složku. Nejspíš jsi neměl čas se na to podívat.“

    „Ne. Co v tom je?“

    „Jenom jsem tě na to chtěl upozornit. Promluvit si o tom můžeme později.“

    „Naznač mi, o co jde.“

    Beck věděl, že Huff myslí na svoji práci téměř neustále, dokonce i v den, kdy pohřbil syna. „Slyšel jsi někdy o člověku jménem Charles Nielson?“

    „Myslím, že ne. Kdo je to?“

    „Obhájce dělníků.“

    „Ničema.“

    „To sedí.“ Beck se znechuceně ušklíbl. „Napsal nám dopis. Kopii máš v té složce. Potřebuju vědět, jak chceš, abych odpověděl. Není to naléhavé, ale musí se to vyřídit, takže to moc dlouho neodkládej.“

    Společně vykročili ke dveřím.

    „Je dobrý ten Nielson?“

    Beck zaváhal, a když to Huff postřehl, mávl rukou, jako by chtěl říct ,tak ven s tím‘. „Dělá si pověst v jiných částech státu,“ řekl. „Ale můžeme ho zvládnout.“

    Huff ho plácl do zad. „Plně ti důvěřuju. Ať už je ten parchant, kdo chce, nebo si o sobě kdoví co myslí, zbyde z něho mušinec, až s ním skoncuješ.“

     

    Otevřel dveře pracovny. Přes širokou chodbu bylo vidět do neokázalého salonku, který Laurel přeměnila v zimní zahradu, protože měl široká okna. Pěstovala tam různé kapradiny, orchideje, fialky a další tropické rostliny. Ta místnost byla její pýchou a radostí, stejně jako Zahrádkářský klub v Destiny, kde byla několik po sobě jdoucích let předsedkyní.

    Když Laurel zemřela, najal Huff zahradnickou službu z New Orleansu, aby k nim jednou týdně zajela a o květiny se postarala. Platil jim pěknou sumičku, ale rovněž jim vyhrožoval, že je zažaluje, kdykoliv některá rostlina uhyne. Pokoj zůstal nejhezčí místností v domě, a rovněž tou nejméně využívanou. Muži, kteří zde bydleli, sem málokdy chodili.

    Nicméně momentálně byl pokoj obsazený. Zády k nim seděla u klavíru Sayre s hlavou skloněnou nad klávesnicí.

    „Mohl bys ji přimět, aby se mnou mluvila, Becku?“

    „Sotva jsem ji přinutil, aby mluvila se mnou.“

    Huff ho popostrčil. „Využij svoje přesvědčovací schopnosti.“

    „Nemohl bys mi dát za úkol něco jednoduššího?“ prohodil Beck přes rameno. „Jako třeba toho Charlese Nielsona?“
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    „Hrajete?“

    Sayre se otočila. Beck Merchant vkráčel do místnosti s rukama v kapsách kalhot. Když došel k lavičce u klavíru, choval se tak, jako by předpokládal, že se Sayre posune, aby mu udělala místo. Na ten náznak nezareagovala, místo toho zůstala neochvějně sedět jako předtím.

    „Chtěla bych něco vědět, pane Merchante.“

    „Já taky. Chtěl bych vědět, proč mi neříkáte Beck.“

    „Jak se Huff dozvěděl, že jsem na pohřbu? Upozornil ho někdo předem, že sem jedu?“

    „Doufal, že byste mohla přijet, ale neměl žádnou záruku. Všichni jsme vás vyhlíželi.“

    „V kostele ani on, ani Chris nenaznačili, že vědí, že tam jsem.“

    „Věděli to.“

    „Nějak to vycítili?“

    „Soudím, že ano. Krev se nezapře.“

    Odmlčel se, jako by čekal, až se zasměje. Nezasmála se, a tak pokračoval.

    „Opravdu jste si myslela, že tmavé brýle a klobouk skryjí vaši totožnost?“

    „Věděla jsem, že se pohřbu zúčastní spousta lidí. Doufala jsem, že se mezi nimi ztratím.“

    Znovu se odmlčel, pak tiše poznamenal: „Myslím, že byste se neztratila v sebevětším davu, Sayre.“

    Byla to jemná poklona, plná narážek a toho, co by bylo možné. K lichotkám nevyzývala, ani je nevítala, takže pokud očekával, že mu s blaženým úsměvem poděkuje, čekalo ho rozčarování.

    „Kdybyste neměla ten klobouk, všimli by si vás Huff s Chrisem okamžitě,“ řekl. „Já bych vás postřehl, a to vás ani neznám.“

    Předtím ji z klobouku začínala bolet hlava, takže si ho sundala. Rovněž si vyndala sponu z vlasů a nechala si je rozpuštěné. Vlasy se jí přirozeně vlnily, což každé ráno potírala žehličkou na vlasy, ale teď se jí vlhkostí zkudrnatily. Když před chvilkou náhodou zahlédla svůj odraz v zrcadle na chodbě, všimla si, že se jí vlasy změnily v tu neposlušnou hřívu jako v mládí.

    Slunce, jež proudilo širokými okny zimní zahrady její matky, se dotýkalo každičkého vlasu a rozzářilo jej. Beck Merchant pozoroval hru slunečního světla na jejích vlasech tak, že zatoužila po přítmí.

    Rovněž se jí nelíbilo, že musela zvrátit hlavu, aby na něho viděla. Jinak by byla nucena mluvit k přezce jeho opasku. Tak nebo tak byla nesporně v nevýhodě. Posunula se na konec lavice s úmyslem zmizet. „Omluvte mě.“

    „Zajímavé jméno.“

    Zarazila se uprostřed pohybu a přes rameno se na něho ohlédla. „Cože?“

    „Sayre. Kdo vás tak pojmenoval?“

    „Matka.“

    „Dědičné jméno?“

    „Po babičce z otcovy strany.“

    „Líbí se mi.“

    „Děkuju, mně taky.“

    „Dost dlouho po tom, co jsem začal pracovat pro vaši rodinu, jsem nevěděl, jak se vyslovuje.“

    „S ,e‘ na konci.“

    „Nemělo by se to spíš vyslovovat jako S-a-y-e-r?“

    „Záleží na tom?“

    „Zřejmě ne.“

    Znovu se chystala odejít, ale zarazil ji. „Neodpověděla jste mi na původní otázku, Sayre s e na konci.“

    Tentokrát se k němu prudce otočila čelem. „Snažíte se být roztomilý?“

    „Ne, jenom zapřádám rozhovor, ale zřejmě nedokážu říct nic, jakkoliv třeba bezvýznamného, aby vás to nepopudilo. Pročpak?“

    Slyšitelně si povzdechla a založila si ruce. „Na žádnou otázku si nevzpomínám.“

    Pokývl na klavír. „Hrajete?“

    „Bohužel ne. Matka mě zapsala na hodiny klavíru, když mi bylo osm, a každý den vyžadovala, abych hodinu cvičila. ,Jelikož každá mladá dáma by měla hrát na hudební nástroj‘.“

    Usmála se při vzpomínce na matčiny výtky, že necvičí. „Matka se snažila potlačit tu divokou žilku ve mně, ale nakonec to vzdala, prohlásila, že se mnou se nedá nic pořídit. Klavír vyžadoval hudební nadání a sebeovládání, mně chybělo jedno i druhé.“

    Posadil se těsně vedle ní zády ke klaviatuře, takže seděli obráceni k sobě obličejem, ale s koleny otočenými každý na jinou stranu. „Vám chybí sebeovládání?“

    „Bývalo to tak, když mi bylo osm,“ pravila se záměrnou břitkostí. „Od té doby jsem si nějaké vypěstovala.“

    „Doufám, že ne na úkor té divoké žilky. To by byla u rusovlásky veliká škoda.“

    Nedopřála mu zadostiučinění, že by zareagovala, jenom řekla: „Chováte se přesně tak, jak jsem od vás ve své předpojatosti očekávala. Že mě budete urážet.“

    „Urážet? Snažil jsem se složit vám poklonu.“

    „Možná byste se měl podívat do slovníku.“

    „Na co?“

    „Na definici poklony.“

    Sklouzla z opačného konce lavice a rázovala přes místnost, ale dostala se jenom k závěsu, jenž odděloval místnost od haly, která se zaplnila skupinou lidí na odchodu. Někteří se zastavili, aby jí tlumeně kondolovali.

    Uprostřed téhle skupiny stál šerif Red Harper. Obličej se mu za posledních deset let protáhl a propadl, ale poznala by ho kdekoliv. Než odešel, zahlédla ho, jak si podává ruce s Huffem a Chrisem a šeptem si s nimi vyměňuje pár slov. To, že se stala svědkem toho tlumeného rozhovoru, jí připomnělo, proč se vrátila do tohoto domu, kam přísahala, že nikdy znovu nevstoupí.

    Beck Merchant k ní zezadu přistoupil. Vycítila, že stojí blízko. Promluvila co nejtišeji, ale dost hlasitě, aby ji uslyšel. „Red Harper pochybuje, že Dannyho smrt byla sebevražda?“

    „Pojďme ven.“

    Uchopil ji za loket, ale odtáhla se, jak se k němu obracela. „Nikam nejdu.“

    Zatvářil se naštvaně, že to odmítla, ale nezvýšil hlas. „Určitě se o tom chcete bavit tady, kde by nás mohl někdo zaslechnout?“

    Dlouhý pohled, který na sebe upřeli, přerostl ve střetnutí vůlí, nakonec ale vyšla z místnosti a zamířila dozadu do domu, jistá, že ji bude následovat. Když procházeli kuchyní, zeptala se jich Selma, která dávala nádobí do myčky, jestli už něco jedli.

    „Dám si něco později,“ odpověděla Sayre.

    „Já také,“ přidal se Beck.

    Když vycházeli zadními dveřmi, zavolala za nimi: „Musíte něco sníst. Potřebujete sílu.“

    Sayre nemusela přemýšlet o tom, kam zamíří, pustila se přes udržovaný trávník k říčnímu rameni Bayou Bosquet. Blátivý břeh řeky za domem býval za dívčích let jejím útočištěm. Chodívala sem trucovat, když nebylo po jejím, nebo aby unikla napjaté atmosféře doma, když byl Huff nespokojený, nebo když hledala únik před Chrisem, jehož oblíbenou zábavou bylo ji trápit a pokoušet.

    Dlouhé hodiny lehávala pod větvemi cypřiše a dubu a zaobírala se pocity, které ji právě ovládaly. Kula zde velkolepé ambiciózní plány ohledně svojí budoucnosti. Občas přemýšlela, jak oplatit nějakou urážlivou poznámku. Často se odvážila snít o domově, kde se členové rodiny více smějí a méně vztekají, kde je více objímání než rozbrojů, kde se rodiče a děti mají opravdu rádi.

    Když se teď blížila ke známému místu, zklamalo ji, že místo hustých křovisek, pod nimiž se schovávala, je záhon begónií. Byly pěkné, ale malé holčičce, která hledá útěchu, by úkryt neposkytly.

    Avšak stará dřevěná houpačka tam pořád ještě byla, visela na tlusté, vodorovně rostoucí větvi jednoho dubu. Provazy, na nichž byla upevněná, byly silné jako její zápěstí. Podepsalo se na ní počasí, ale nikdo ji nesundal a Sayre byla ráda.

    Přejela prstem nahoru a dolů po škrabavém provazu. „Nemůžu uvěřit, že tady pořád ještě je.“

    „To byla vaše houpačka?“ Beck Merchant přešel na druhou stranu houpačky.

    „Starý Mitchell, jinak se mu neříkalo, u nás zahradničil. Tuhle houpačku mi udělal. Vyprávěl mi, že ty provazy jsou z lodi duchů, která se potopila těsně u pobřeží u Terrebonne Parish. Byla to pirátská loď, kterou smetl nejhorší hurikán v historii. Všichni z lodi zmizeli.

    Piráti ale tolik milovali svoji loď, že si vybrali, že zůstanou, než aby šli do nebe. Starý Mitchell říkal, že by stejně v nebi na tom nebyli moc dobře kvůli zlým skutkům na zemi. Tak si zvolili, že zůstanou tady. A jednou za měsíc při úplňku duchové přicházeli obchodovat a směňovat s každým, kdo měl na to dost odvahy.“

    „A starý Mitchell ji měl?“

    „Slyšet ho, jak to vypráví,“ řekla s úsměvem. „Výměnou za pintu rumu získal zlatý náramek, který roztavil, aby si mohl nechat pozlatit zuby.“ Zasmála se. „Zlaté zuby jsem mu záviděla a chtěla jsem taky takové. Udělala jsem hroznou scénu, protože Huff a Chris se mi smáli, když jsem se jich dožadovala. Maminka z toho byla hrozně nešťastná.“

    „Naštěstí nepřipustili, aby bylo po vašem.“

    „Naštěstí. Takže výměnou za rum dostal starý Mitchell ten náramek a kus lana. Tvrdil, že řekl kapitánovi lodi, nejobávanějšímu pirátovi ze všech, že to lano použije na houpačku pro slečnu Sayre. A protože to bylo pro mě, pirát přihodil kus prkna z lodi na sedátko.“ Zlehka do houpačky strčila.

    „Ten vám ale vyprávěl pohádku.“

    „Věřila jsem každému slovu. Přesvědčil mě o svých kouzelnických schopnostech. Tvrdil, že se naučil čarovat od jednooké kněžky vúdú, která žije s panterem v bažině. Nosil kolem krku kožený váček s africkým amuletem. Nikdy mi ho neukázal a Selma vyhrožovala, že mu dá co proto, jestli to udělá.“

    Mnohá letní odpoledne strávila Sayre tak, že se táhla za starým Mitchellem, kamkoli se okolo domu hnul za prací. Pletla se mu pod nohy a celkově byla pěkně otravná. Jemu ale zřejmě její společnost a neustálé švitoření nevadilo. „Starý Mitchell se na mě zlobíval, když chytal ryby. Okřikoval mě, ať jsem zticha, jinak že vyplaším ryby. Jednou mě nachytal nahoře na tamhletom stromě,“ ukázala, „a nařídil mi, ať slezu, než spadnu, potluču se a budu muset strávit zbytek života v kolečkovém křesle.

    I když mě huboval, považovala jsem ho za svého nejlepšího přítele, což matku naplňovalo hrůzou a Selmu pohoršovalo. Někdy, když dodělal, co měl ten den na práci, nechal mě, abych se svezla v kolečku, které vezl zpátky do kůlny na nářadí. Zvláštní,“ řekla vzápětí, „že jsem starého Mitchella nezahlédla na pohřbu. Myslela bych, že tam bude.“

    „Posaďte se. Já vás pohoupám.“

    Nabídka Becka Merchanta ji vytrhla z nostalgických vzpomínek a připadala si hloupě, že se do nich vůbec zabrala. „Ne, díky.“

    „No dobře, tak můžete pohoupat vy mě.“

    Posadil se na houpačku a chytil se provazů. Zvedl k ní pohled a usmál se, oči mhouřil proti slunci. Lahvově zelené oči, jak si všimla. Kromě toho, že byly přitažlivé, byly rovněž inteligentní a intuitivní a nevěděla, co z toho ji dráždí nejvíc. Pohrdavě ignorovala jeho i jeho rozesmáté oči a vykročila kolem houpačky k vodnímu toku, který pomalu a nezadržitelně plynul k zálivu. Blátivý proud už byl slaně cítit. Pelikán na druhém břehu se vznesl se znepokojeným tlukotem křídel.

    Lehký vánek rozhoupal vějířovité větve cypřišů, což způsobilo, že se španělský mech občas zachvěl, ale nebyl dost silný, aby třeba jen pohnul mnohem tužšími listy dubů.

    Podpatky střevíců se jí bořily do houbovité půdy, a tak si je stáhla a nesla je za úzké pásky na patě. Bahno jí chladilo chodidla. Nebýt jejího společníka, možná by se do bahna natáhla. „Řekl jsem snad něco špatně?“ zeptal se.

    Otočila se k němu. „Nechte si ty okouzlující způsoby, ano? Plýtváte silami. Mezi okouzlujícími muži jsem vyrostla. Z první ruky vím, jak falešné to může být. V každém případě to pro mě ztratilo půvab před hodně dlouhou dobou, pane Merchante.“

    „Říkejte mi Beck. A co přesně se vám nelíbí? Okouzlování, nebo muži?“

    Houpačka nebyla moc rozhoupaná, ale skutečně se houpal a to ji nesmírně popuzovalo. „Vy se mi nelíbíte.“

    „Neznáte mě.“

    Hořce se zasmála. „Já vás znám. Znám vás, protože jste přesně jako oni,“ řekla a máchla rukou směrem k domu.

    „Jaký že jsem?“

    „Bezohledný, nemorální, chamtivý a samolibý. Mám pokračovat?“

    „Myslím, že by moje ego víc nevydrželo,“ odtušil stroze. „Rád bych ovšem věděl, jak to, že jste si o mně udělala takové nízké mínění tak rychle. Právě jsme se seznámili.“

    „Udělala jsem si je během času. Četla jsem firemní zprávy, které mi průběžně docházely, přestože jsem opakovaně žádala, abych byla ze seznamu adresátů vyškrtnuta.“

    „Proč jste je potom četla?“

    „Fascinuje mě, kam až moje rodina zajde, aby Hoyleovy železárny vydělaly.“

    „Jste v Hoyleových závodech jedním ze společníků.“

    „Což nechci,“ rozkřikla se. „Vynaložila jsem rok života a tisíce dolarů na poplatky právníkům, abych se z toho vymanila. Vaše prohnané machinace mi v tom zabránily.“

    „Ty machinace byly legální.“

    „To sotva.“

    „Sotva se počítá.“ Sklouzl z houpačky a nechal ji volně houpat a vykročil k ní. „Pracuju pro Huffa. Chtěl, abyste zůstala v rodinném podniku společnicí, a řekl mi, abych použil všech prostředků, aby byla jistota, že společnicí zůstanete. Udělal jsem jenom to, za co mi zaplatil.“

    „Potom víme, co to z vás dělá, nemám pravdu?“

    „Nadáváte mi do děvek?“ Ztišil hlas a dodal: „Myslím, že se vám tam nechce, viďte, Sayre?“

    Ta narážka ji zasáhla, ale víc ji to rozzuřilo, než zabolelo. Už nikomu neposkytovala možnost, aby jí ubližoval. „Dokonce rozdáváte rány pod pás, jako oni.“

    „Bojuju, abych vyhrál.“

    „Jak jinak.“

    „Za co bojujete vy?“

    „Abych přežila,“ odsekla.

    Potom se zhluboka nadechla, aby vědomě ovládla svoji výbušnou povahu. Uvědomila si, že zatíná ruce spuštěné podél boků v pěst, a uvolnila je. Pohodila hlavou, aby jí vlasy nepadaly do obličeje, a olízla si rty.

    Jakmile se uklidnila, navázala: „Zápasila jsem, abych je přežila. A přežila jsem. Jediná myslitelná možnost, která mě sem mohla přivést zpátky, byl pohřeb mého bratra Dannyho. Přestože je mi líto, že zemřel, a vždycky bude –“ zarazila se a neřekla mu, že ji už provždy bude tížit, že dvakrát odmítla vzít telefon, když jí volal. „Jsem vděčná, že alespoň on jim nakonec unikl. Doufám, že nalezl klid. Ale ráda bych věděla –“

    Náhle se odmlčela, když pozvedl ruku k její tváři a hřbetem prstů jí po ní zlehka přejel. Vyplašilo ji to tak, že umlkla a jen na něho zírala.

    „Komár.“

    „Ach.“ Dotkla se tváře tam, kde ji pohladily jeho prsty. „Děkuju.“

    „Rádo se stalo.“

    Uplynulo několik vteřin, než se znovu soustředila na to, o čem byla řeč. „Ráda bych věděla, jak Danny zemřel. Povězte mi podrobnosti.“

    „Byl bych vám všechno řekl v neděli. Několikrát jsem vám volal do kanceláře. Nechtěla jste se mnou mluvit.“

    „Nebyla jsem na to ještě připravená.“

    To nebyl ten důvod, proč s ním odmítla mluvit, a on to věděl. Nicméně se s ní nepřel. Místo toho tiše řekl: „Zabil ho jediný výstřel do hlavy. Žádné… Tedy, nijak netrpěl. Smrt nastala okamžitě.“

    O další podrobnosti už nestála. Už tohle bylo dost zlé. „Kdo ho našel?“

    „Rybáři. Začal jim kouřit přívěsný motor. Zastavili se u rybářského srubu, jestli by si nemohli vypůjčit trochu nafty. Vepředu parkoval Dannyho vůz, takže usoudili, že tam někdo je. Našli ho, když vešli do srubu.“

    Snažila se nemyslet na to, jaký pohled rybáře uvítal. „Považovali to za sebevraždu?“

    „Zpočátku.“

    „Ale Red Harper má pochybnosti?“

    „Red ne. Má na oddělení nového detektiva, mladšího člověka jménem Wayne Scott. Red mu přikázal, aby prozkoumal místo činu. Myslel si, že to bude rutinní záležitost. Že se vyplní formulář, orazítkuje a zařadí do složky. Konec případu a z Dannyho se stane číslo ve statistice. Scott se ale vrátil z rybářského srubu s více otázkami než odpověďmi.“

    „Jakými třeba? Myslí si, že to mohla být nehoda?“

    „Není si jist. Jak jsem říkal, má víc otázek než –“

    „Uhýbáte, pane Merchante,“ vytkla mu netrpělivě. „Jsem už dospělá. Nemluvte se mnou, jako bych nebyla.“

    „Šerifův zástupce Scott se mnou nemluví na rovinu. Přísahám,“ dodal, když na něho upřela skeptický pohled. „Zkrátka cítím v kostech, že není stoprocentně přesvědčen, že koroner dospěl ke správnému závěru.“

    Opřel se o strom za sebou, pokrčil nohu a chodidlem se opřel o kmen. Odvrátil od ní hlavu, zadíval se přes řeku a bezmyšlenkovitě si prudce setřel kapku potu, která mu stékala po spánku.

    „Krátkou dobu, než jsem si uvědomil, že trestní právo není moje silná stránka, jsem pracoval v kanceláři státního žalobce. Ta zkušenost mě naučila, jak uvažují policajti. A jako první si vždycky myslí, že se jedná o zločin. To musejí vyloučit jako první.

    Wayne Scotta neznám, ani nevím, jak to, že se do toho tak zakousl. Nevím, nakolik je schopný prozkoumat místo činu, ani jak je vycvičený a jaké má zkušenosti. Poznal jsem ho teprve v neděli večer, kdy přišel s Redem do domu oznámit tu novinu. Vypadá, že mu teče mlíko po bradě, ale dělá na mě dojem, že je horlivý a agresivní.

    Možná se jenom snaží dělat ramena nebo udělat dojem na svého nového šéfa. Možná hledá stopy, které by podpořily předpoklad, že si Danny nevzal život, čistě proto, že by pak vyšetřování bylo zajímavější.“

    Sayre bedlivě poslouchala, sledovala řeč jeho těla, a uvědomila si, kam tím slovním kličkováním míří. Rovněž pochopila jeho nechuť říct to na rovinu, protože alternativa k sebevraždě nebo smrti nešťastnou náhodou byla nemyslitelná.

    „Chcete tím říct, že si ten detektiv myslí, že Dannyho zavraždili?“

    Vrátil se k ní pohledem. „Takhle přímo to neřekl.“

    „Proč by jinak hledal stopy a vyptával se?“

    Pokrčil rameny. „Je ve městě nový. Pracuje teprve čtrnáct dní. Neví –“

    „Neví, že jeho šéf bere úplatky od mojí rodiny a pak se dívá jinam, kdykoliv její členové překročí zákon.“

    „Huff subvencuje jeho nedostatečný plat.“

    „Podplácí ho.“

    „V obecní pokladně tím zůstává víc peněz,“ řekl pevně. „Čímž nedochází ke zvyšování daní.“

    „No jasně. To pro dobro daňových poplatníků Huff podplácí místní policii.“

    „Z jeho velkorysosti mají prospěch všichni, Sayre.“

    „Včetně vás.“

    „A vás.“ Přestal se opírat o strom a vykročil k ní. „Řekněte mi, jestli byste radši strávila noc ve vězení, tehdy, když vás Red nachytal, jak řídíte opilá. Nebo jak se koupete nahá. Nebo jak se muchláte na piknikovém stole v městském parku. Nebo se řítíte ve voze po Evangeline Street.

    Při těchto příležitostech – a to jsem zmínil jenom zlomek toho, co jsem o vašem dobrodružném mládí slyšel – jste nebyla ráda, že Huff každý měsíc podstrčil šerifovi pár bankovek, aby vám vaše ztřeštěnosti beztrestně prošly? S odpovědí se neobtěžujte. Je jasná. Zkuste se pro změnu podívat na celek a uvidíte –“

    „Vidím to, pane Merchante, jak elegantně jste zdůvodnil svoji zkorumpovanost. A můžete v noci spát?“

    Přistoupil k ní tak blízko, že se jí nohavicemi otřel o holeně. Stejně jako u klavíru se na ni tlačil. Musela buď zvrátit hlavu, aby mu viděla do obličeje, nebo o několik kroků ustoupit, což nehodlala. Neustoupí ani o píď.

    Promluvil drsným šepotem: „Naposled, Sayre, vám říkám, oslovujte mě Beck. A jestli chcete vědět, jak spím, berte to jako pozvání, jak to zjistit. Kdykoliv.“

    Otočila se dřív, než mu vrazí facku, což měla sto chutí udělat, a vykročila k domu.

    „Umřel.“

    Zastavila se a ohlédla.

    „Starý Mitchell,“ řekl. „Před pár lety ho našli u něho doma. Byl už pár dní po smrti.“

     

    Poslední hosté odešli a Huff se odebral nahoru do svého pokoje, aby se převlékl z tmavého obleku a košile do něčeho pohodlnějšího.

    Když po chodbě došel k Dannyho pokoji, zastavil se, ale dveře neotevřel. Selma pokoj zavřela a nechala jej tak, jak ho Danny opustil v neděli ráno, když šel do kostela. Pravděpodobně bude čekat, až jí dá pokyn, aby místnost znovu otevřela, probrala Dannyho věci a rozhodla, co se ponechá a co se dá pryč pro charitu. Ten úkol připadne jí. Nebyl si jist, že by se ještě někdy dokázal podívat na něco, co Dannymu patřilo, nebo se toho dotknout.

    Ne že by netruchlil, ale co se stalo, stalo se. Zaobírat se tím by byla ztráta času a energie, a Huff nikdy neplýtval ani jedním ani druhým.

    Potom co se převlékl, vyhlédl cestou dolů do přízemí francouzským oknem vedle Laurelina portrétu na podestě. Skleněné dveře vedly na balkon v prvním patře. Zahlédl Sayre a Becka, jak stojí ve stínu pod stromy na břehu vodního kanálu.

    Pobaveně si vsunul cigaretu mezi rty a s rukama v bok tam stál a pozoroval je. Beck plnil svůj poslední úkol a jako obvykle se snažil. Sayre možná právě potkala někoho sobě rovného.

    Představovala pěknou porci horkokrevné, prchlivé, přímočaré ženské, ale Beck měl v sobě neústupnost pitbula. Tam, kde by po tom, jak ho Sayre zpražila, zamával jiný muž bílým praporem, se on na ústup ještě nedal.

    Za celý svůj život ta dívka neudělala nic, aby se kvůli tomu nejdřív nepohádala. I její narození byla pořádná bitva. Laurel rodila dvanáct hodin, dvojnásobně dlouho, než jí to trvalo u chlapců.

    Sayre, jejíž temperament odpovídal barvě jejích vlasů, se vynořila z těla své matky rudá v obličeji se zlostí a vzpurným vřískotem ze šoku – nebo průtahů – svého příchodu na svět. Od té doby dávala všem kolem sebe zabrat.

    Nepochybně dávala teď zabrat Beckovi, i když Huffovi vrtalo hlavou, co jí to Beck říká, že ji to tak dlouho drží na místě. Nebyla z těch, kdo by stál a poslouchal, když to, o čem byla řeč, si sama nevybrala. Ale stáli tak, že se téměř dotýkali prsty na nohou, a byli zřejmě hluboce zaujatí rozhovorem nebo...

    Při tom pomyšlení se zarazil. Zadíval se na ty dva z jiného hlediska, a ať se propadne, jestli netvořili pěkný pár. Sayre měla proříznutou pusu. Do všeho se pouštěla vyloženě vášnivě. Huff ovšem předpokládal, že by tahle její vlastnost mohla vyniknout v situacích, v nichž je muž nesmírně šťastný, nebo alespoň natolik spokojený, aby snášel její méně žádoucí povahové rysy.

    Pokud jde o Becka… Kdybyste byli mladá žena, něco by se vám snad na Beckovi nelíbilo?

    Francouzským oknem pozoroval, jak Beck přistoupil k Sayre ještě blíž. I bez bot byla vyšší než průměrná žena a Beck ji i tak převyšoval. Byli napjatější než tětivy těsně před puštěním a Huffovi šlehlo hlavou, že ji Beck popadne a dá jí pusu.

    Avšak Sayre se prudce odvrátila a vyrazila k domu. Nicméně daleko nedošla a Beck řekl něco, co ji přimělo se obrátit. Ať už řekl cokoliv, muselo ji to parádně naštvat, jelikož když znovu zamířila k domu, přímo rázovala.

    „To bude legrace.“ Pro sebe se uchechtl, pokračoval po schodech dolů, tak, aby zastihl Sayre v hale, a stihl to, právě když se zlostně přihnala dveřmi kuchyně. Hned v patách měla Selmu, která na ni naléhala, ať se posadí a dá si něco k jídlu.

    Sayre si ale jejího naléhání nevšímala. Když uviděla Huffa, zůstala stát jako přibitá. Selma, která vždycky vnímala, jak to v rodině, v níž slouží, chodí, zmizela do kuchyně.

    Huff nasadil ten nejhrozivější výraz, když si dceru prohlížel od hlavy k patě. Podle toho, jak jí seděly černé šaty, poznal, že její postava za deset let, co byla pryč, neutrpěla. Dospělost zbavila její obličej jisté buclatosti. Dnes vypadala jako žena, ne jako dívka.

    V klobouku s širokou krempou a tmavých brýlích vypadala na pohřbu jako truchlící filmová hvězda nebo ovdovělá manželka hlavy státu. Dosáhla úrovně, kterou si vždycky Laurel přála, aby její dcera měla, ale zůstala jí povýšenost, s níž se narodila. Provokovalo ho to a bavilo zároveň.

    „Ahoj, Sayre.“

    „Dobrý den, otče.“

    „Tak otče? Říkávalas mi Huffe.“

    „Říkávala jsem ti mnohem hůř.“

    Vyndal si cigaretu z úst a zasmál se. „Jak se pamatuju, vytasila ses s několika pozoruhodnými výrazy. To bys odjela a ani bys se mnou nepromluvila?“

    „To, co jsem ti chtěla říct, jsem řekla, než jsem odjela. Za deset let jsem na nic z toho nezměnila názor.“

    „Z úcty k Dannymu jsi mně mohla projevit ohleduplnost a zeptat se, jak se mi vede, jak se vyrovnávám se svým zármutkem.“

    „Nedlužím ti žádnou ohleduplnost. Nevážím si tě. A pokud jde o tvůj zármutek, ani jsi dnes nezavřel vysoké pece. Dannyho smrt byla tragická, ale charakter téhle rodiny nezměnila.“

    „Tvojí rodiny.“

    „Svoji rodinu jsem zavrhla. Nechci mít nic společného ani s tebou, ani s Chrisem, ani se slévárnou. Přijela jsem do Destiny, abych se osobně a soukromě rozloučila s Dannym u jeho hrobu. V čemž jsi mi zabránil, když jsi za mnou poslal svého poskoka.“

    „Beck si tě nepřehodil přes rameno a nepřinesl tě sem.“

    „Ne, ale chytře mě navnadil něčím, o čem věděl, že to nemůžu ignorovat. Ten manévr zabral. Přijela jsem. Splnila jsem svoji povinnost. Jdu na hřbitov, a pak jedu domů.“

    „Ty jsi doma, Sayre.“

    Bez špetky veselosti se zasmála. „Ty se nikdy nevzdáváš, viď, Huffe?“

    „Ne, nikdy.“

    „Tentokrát si udělej laskavost. Postav se čelem ke skutečnosti, že máš na mě nulový vliv.“ Udělala z palce a ukazováčku kolečko. „Nulový. Nebudu věnovat pozornost ničemu, co mi řekneš. A neobtěžuj se mi vyhrožovat. Nemohl bys mi rozhodně udělat nic horšího, než co jsi mi už udělal. Nebojím se tě.“

    „Opravdu?“

    „Opravdu.“

    Přistoupil ke dveřím pracovny a otevřel je. „Dokaž to.“
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    Hodil jí rukavici, kterou musela zvednout, stejně jako předtím Beck Merchant. Ustupovat, to jí nebylo vlastní. Ať se jí to líbilo nebo ne, zdědila po svém otci některé povahové rysy.

    Následovala ho do pracovny s vědomím, že mu pravděpodobně nahrává do rukou. Prohlásila, že z něho nemá strach. Nejspíš jí neuvěřil, ale nebylo důležité, jestli jí uvěřil, nebo ne. Záleželo na tom, že tomu věřila ona. Nepotřebovala mu dokazovat svoji nebojácnost. Potřebovala ji dokázat sobě.

    Ze vzdálenosti dvou tisíc mil bylo snadné se chlubit, že se zotavila, že je lhostejná. Nicméně jedinou platnou zkouškou odvahy bylo postavit se tváří v tvář nepříteli, který člověku uštědřil téměř smrtelné rány. Pouze když tohle udělá, beze zbytku se přesvědčí, že její strach z Huffa je dávnou minulostí a že ji víc nemá ve své moci.

    Tudíž ho následovala do pracovny. Až na televizi s velkou obrazovkou to tam vypadalo skoro stejně, jak se pamatovala. Když se rozhlížela, pokoušela se přivolat si jedinou pěknou vzpomínku, kterou by měla s touto místností spojenou. Žádnou si nevybavila. U ní tato místnost vyvolávala pouze bolestné vzpomínky.

    Když byla malá holčička a musela soupeřit o Huffovu pozornost, tak ji odtud vykázali. Chris a Danny sem směli, dokonce byli v této vnitřní svatyni vítaní, jí se to týkalo jen velice zřídka a bylo to vyloučení založené výlučně na tom, že byla dívka.

    Právě v téhle místnosti jí a bratrům Huff sdělil, jak nemocná jejich matka je. Vystoupila jako mluvčí a zeptala se, jestli Laurel zemře. Když jim řekl, že ano, ona a Danny se rozplakali. S pláčem neměl Huff žádnou trpělivost. Řekl jim, aby se sebrali a chovali se jako dospělí, jako Hoyleovi. Žádný Hoyle nikdy nebrečí, a dal jim za příklad Chrise. Nevidíte, že by snad brečel, ne?

    V téhle místnosti ale plakala ještě při jedné příležitosti. Plakala usedavě, hystericky, prosila Huffa, aby nedělal to, co nakonec udělal. Ten večer mu nemohla odpustit. Byla to noc, kdy ho začala nenávidět.

    Jeho těžké kroky duněly na podlaze z tvrdého dřeva, když kráčel k baru. Nabídl jí skleničku.

    „Ne, děkuji.“ Nalil si whisky pro sebe. „Chceš, abych řekl Selmě, ať ti přinese něco k jídlu? Nemůže se dočkat, aby tě nakrmila.“

    „Nemám hlad.“

    „A i kdybys hladověla, tak bys nejedla nic, co zaplatily Hoyleovy závody. Že je to tak?“ Zabořil se do svého křesla, dal si doušek bourbonu a přes okraj sklenice na ni pohlédl.

    „To je tvůj zahajovací volej, Huffe? Chceš vidět, kdo z nás dvou získá víc bodů? Budeme do sebe bušit slovy, dokud to jeden z nás nevzdá? Protože jestli máš tohle za lubem, tak děkuju, nechci. Už se nedám zatáhnout do žádné z těch tvých zatracených machinací.“

    „Takové vyjadřování by tvoje matka neschvalovala.“

    Upřela na něho odsuzující pohled. „Matka by neschvalovala spoustu věcí. Že bychom si o některých promluvili?“

    „Pořád na mě drze vyjíždíš, jak vidím. No, nemůžu říct, že by mě to překvapovalo. Myslím, že by mě zklamalo, kdybys ztratila svoji prostořekost.“

    Sklopil křeslo, sáhl po krabičce zápalek na stolku vedle a zapálil si cigaretu. „Posaď se. Pověz mi o svojí firmě.“

    Posadila se na jednu ze dvou stejných pohovek, umístěných proti sobě, jež odděloval nízký stolek. „Jde to dobře.“

    „Jestli něco nesnáším, Sayre, pak je to falešná skromnost. Podařilo se ti to a máš se čím chlubit. Četl jsem o tobě ten článek v Chroniclu. Věnovali ti dvoustranu. S fotkami a se vším. Stálo tam, že jsi vynikají bytová architektka pro bohatou smetánku v San Francisku.“

    Nezeptala se, jak se o tom novinovém článku dozvěděl. Byl schopný všeho, i špehování. Pravděpodobně věděl o jejím životě v Kalifornii víc, než se vůbec domnívala. Beck Merchant nejspíš pro něho shromažďoval informace.

    „Kolik jsi musela tomu starýmu homoušovi za jeho podnik zaplatit?“ zeptal se. „Vsadím se, že víc než dost.“

    „Ten ,starej homouš‘ byl můj učitel a blízký přítel.“ Když chodila na přednášky, aby získala univerzitní diplom, byla na stáži u renomovaného bytového návrháře. Po absolutoriu ji přijal na plný úvazek. Stala se však někým víc než pouhou zaměstnankyní, která si vydělala provizi tím, že prodala něco z jeho návrhářského ateliéru. Od začátku ji vedl tak, aby jednou převzala jeho firmu.

    Vysílal ji nakupovat do ciziny, do Hongkongu pro látky, do Francie pro starožitnosti, bezvýhradně důvěřoval její intuici, její obchodní bystrosti a jejímu vynikajícímu vkusu. Měl čtyřicetileté zkušenosti a k tomu adresář cenných kontaktů; Sayre dodala svěží, neotřelé nápady. Vytvořili skvělý tým.

    „Když se rozhodl odejít na odpočinek,“ navázala, „stanovil mi velmi příznivé podmínky koupě.“ Pod jejím vedením se firma rozrostla. Dluh splatila během tří let, za polovinu předpokládané doby. To ovšem Huffovi neřekla, usoudila, že mu do jejích finančních záležitostí nic není.

    „Věšením záclon si vyděláváš pěknej balík.“

    Záměrně znevažoval její podnikání, na to mu ovšem neskočila. „Mám svoji práci moc ráda. Dělala bych ji i skoro zadarmo. Naštěstí se ukázala jako výnosná a zábavná zároveň.“

    „Tvoje investice se ti několikrát vrátila.“ Zachřestil ledovými kostkami ve sklenici. „Takže ta tvoje manželství nakonec nebyla tak strašná, viď? Kdyby nebylo těch finančních vypořádání, na nichž jsem trval v předmanželských smlouvách, nemohla bys vykoupit toho teplouše a dělat práci, kterou máš tak ráda.“

    Aby mohla promluvit, musela si nejdřív uvolnit sevřené čelisti. „Na to finanční vyrovnání jsem si vydělala, Huffe.“

    „Existují horší způsoby, jak si vydělat na živobytí,“ podotkl Chris, který se přiloudal do místnosti. „Udělat kariéru rozvodem s bohatými muži má svoje výhody.“ Posadil se na protější pohovku a přes nízký stolek se na ni usmál. „To není vůbec k zahození.“

    Měla sto chutí se zvednout a rázně odejít, ale věděla, že by ho to jedině pobavilo. Poskytnout mu takovou satisfakci bylo horší než snášet jeho jízlivý úsměšek. „Jsi nesnesitelný jako vždycky, Chrisi. Ale máš pravdu ohledně výhod rozvodu s bohatými muži. Tvoje exmanželka by s tím určitě souhlasila.“

    Úsměv mu mírně zakolísal, ale prohodil, jako by se nechumelilo: „Máš špatné informace, Sayre. Mary Beth se se mnou odmítá rozvést.“

    Předpokládala, že patrná nepřítomnost Chrisovy manželky v lůně rodiny naznačuje, že bratrovo bouřlivé manželství konečně skončilo. „Proč tady není?“

    „Žije teď v Mexiku. V domě s vyhlídkou na modrý Pacifik. Byli jsme tam na dovolené. Jednou odpoledne jsem na pláži do sebe nalil nějak moc margarit. Mary Beth má neskutečnou schopnost využít příležitosti. Příští den se vzbudím s parádní kocovinou. Všechno, jak si to naplánovala. Nejdřív získala dům se služebnictvem, potom oznámila, že si přeje odluku. Na dobu neurčitou,“ dodal a vrhl na Huffa pohled.

    Sayre svoji švagrovou neznala, protože se Chris oženil potom, co odešla, ale usoudila, že za to, že ho musela snášet, si jeho žena pravděpodobně zaslouží dům se služebnictvem na břehu Pacifiku. Pochybovala, že manželství učinilo přítrž jeho záletům.

    Během Chrisova objasňování, proč tady jeho manželka není, zůstal Huff usazený ve sklopeném křesle a dýmal z cigarety. Uvolněný ale nebyl. Byl rozčilený. Sayre si všimla, že svírá sklenici s pitím tak pevně, až mu tlusté prsty zbělaly. Huff byl kvůli stavu Chrisova manželství nešťastný a najednou si uvědomila důvod jeho nespokojenosti.

    „Děti nemáte.“

    Huff otočil hlavu jako sova a jezdil zlověstným pohledem z dcery na syna. „Zatím ne. Ale ještě to neskončilo.“

    Chris pohlédl mimo ni a jeho napjatý výraz se změnil v úsměv. „Pojď dál, Becku.“

    „Nerad bych rušil.“ Promluvil za Sayre, ode dveří. Neotočila se.

    „Jen prosím pojď. Tahle rodina má ještě před sebou posezení, po kterém nebudeme vědět, čí jsme.“

    Slyšela, jak se Beck blíží. Obešel druhý konec pohovky. „Je tady Red, Huffe.“

    „Odešel před hodinou.“

    „Vrátil se, a tentokrát oficiálně. Přišel s ním Wayne Scott. Chtějí s námi mluvit.“

    „O čem?“

    Beck na něho pohlédl a jeho zakaboněný výraz říkal: O čem bys myslel?

    „Jak dlouho to potrvá?“ chtěl vědět Chris. „Jsem utahaný z té pohřební atmosféry a doufal jsem, že si na chvíli vyrazím.“

    Jeho sebestřednost vyvedla Sayre úplně z míry, i když neměla. Vždycky myslel nejdřív na sebe. Zajímal se o něco pouze natolik, nakolik to zasahovalo jeho, jeho plány, jeho přání. Jeho sobectví, které Huffova shovívavost ještě umocňovala, bylo bezbřehé a nevynechalo ani den, kdy pohřbil bratra.

    Zvedla se, protože už nedokázala dál snášet jeho společnost. „Už půjdu a nechám vás tu s Redem.“ Pohlédla na Huffa a dodala: „Danny byl z nás nesporně nejlepší. Hluboce mě mrzí, že jsme ho ztratili.“

    Sklouzla pohledem na bratra. „Chrisi…“ začala, ale dál už nedokázala připadnout na nic, co by mu řekla, aby to nevyznělo pokrytecky. „Sbohem.“ Otočila se k Beckovi Merchantovi. Pro něho měla jenom odměřené pokývnutí.

    Když se ho ale pokusila obejít, dotkl se její paže. „Red by chtěl, abyste zůstala.“

    Než se stačila vzpamatovat z překvapení a něco říct, Chris se zeptal: „Proč ona?“

    „Neříkal.“

    „Něco říct musel,“ namítla.

    Merchant na ni nevlídně pohlédl. „Řekl jenom to, co jsem vám vyřídil. Rád by, abyste se tady zdržela. Měl bych je uvést dál, Huffe?“

    „To je pěkná otrava. Stejně jako Chris už jsem se napřemýšlel a nařečnil o smrti víc než dost. Mám toho plné zuby. Ale ať to máme z krku. Pozvi je dál, Becku.“

    Sayre neměla v úmyslu se tam zdržovat a také to Redu Harperovi řekne. Beck Merchant byl pryč jen tak dlouho, než uvedl starého ostříleného šerifa a jeho mladého zástupce do místnosti.

    Okamžitě přešla do útoku. „Šerife Harpere, snažím se chytit noční let do New Orleansu. Už to vypadá, že mě dost tlačí čas.“

    Red Harper měl pořád ještě na sobě oblýskaný černý oblek, který si vzal na pohřeb. Zástupce, který s ním přišel, měl standardní uniformu, ale klobouk si sundal. Rozhlížel se kolem sebe a vštěpoval si do paměti podrobnosti toho pokoje, plný energie jako závodní kůň ve startovacím boxu, a tvářil se tak dychtivě, jak ho Beck Merchant popsal.

    Red Harper řekl: „Nerad vás zdržuju, Sayre, ale tadyhle zástupce Scott by vám všem rád položil pár otázek.“

    „Cením si vaší svědomitosti,“ promluvila přímo na mladšího policistu. „Obdivuji váš smyl pro povinnost, ale nemám vám co říct. Nebydlím tady a přes deset let jsem nebyla s Dannym ve styku.“

    „Ano, madam, ale mohla byste vědět víc, než si myslíte.“ Přízvuk měl spíš texaský než louisianský. „Nevadilo by vám se ještě chvilku zdržet? Slibuju, že to dlouho nepotrvá.“

    Neochotně se vrátila na své místo na pohovce.

    „Becku, přines od karetního stolku policistům židle,“ nařídil Huff z pohodlí svého křesla. „A můžeš si sednout tamhle vedle Sayre.“

    Šerif se zástupcem se posadili na židle, které jim Beck donesl, sám se posadil vedle Sayre. Letmo pohlédla na Huffa a přitom, jak mával další zápalkou a odhazoval ji do popelníku, zahlédla v jeho očích známý zlomyslný svit.

    Řekl: „Dobrá, Rede, svolal jsi tuhle schůzku. Věnujeme ti plnou pozornost. Co máš na srdci?“

    Šerif si odkašlal. „Najal jsem Waynea jako detektiva do oddělení.“ Mluvil, jako by se omlouval.

    „Takže?“

    „Takže zapátral ve vašem rybářském srubu, Huffe, a existují skutečnosti vztahující se k Dannyho sebevraždě, které mu nesedí.“

    Huff přesunul pohled na mladého policistu. „Jaké třeba?“

    Wayne Scott se posunul na židli, až seděl doslova na jejím okraji, jako by nervózně čekal, až na něho přijde řada a bude moct promluvit. „Ta brokovnice, co ho zabila –“

    „Brokovnice!“ vykřikla Sayre.

    Když jí Beck Merchant řekl, že Danny zemřel na střelnou ránu do hlavy, předpokládala, že to byla pistole. Neměla o zbraních žádné encyklopedické znalosti, ale rozhodně věděla, jaký je rozdíl mezi pistolí a brokovnicí a co každá z nich dokáže napáchat.

    S ohledem na ráži a dráhu střely by výstřel z pistole do hlavy byl smrtelný a způsobil by rozsáhlé poškození. Ale nedalo se to srovnat s tím, co by s lidskou lebkou provedla střela z brokovnice.

    „Ano, madam,“ potvrdil detektiv vážně. „Neměl šanci na přežití.“

    „Snad abyste přešel k věci,“ vložil se do toho Beck rozhodně.

    „No, pane Merchante, jde mi o tohle. Oběť měla pořád ještě na sobě boty.“

    Chvíli na něho všichni nechápavě hleděli. Huff zareagoval jako první. „Nemám tušení, o co vám sakra jde, ale –“

    „Zadrž.“ Beck zvedl ruku, aby Huffa umlčel, hleděl však přitom na Waynea Scotta. „Myslím, že chápu, co na tom detektivovi Scottovi nesedí.“

    Chris se popotáhl za spodní ret a přikývl. „Nejde mu do hlavy, jak Danny stiskl spoušť.“

    Scott důrazně přikývl. „Správně. Jednou jsem vyšetřoval sebevraždu brokovnicí v Carthage. To je ve východním Texasu. Tak nebo tak, ten člověk zatáhl za spoušť palcem u nohy.“ Vrhl kajícný pohled na Sayre. „Odpusťte, slečno Hoyleová, že mluvím tak otevřeně o –“

    „Neomdlím. A jen tak na okraj, jmenuji se Lynchová.“

    „Promiňte. Myslel jsem –“

    „V pořádku. Pokračujte, prosím.“

    Očima zatěkal po kruhu tváří, které se na něho upíraly. „No, chtěl jsem právě říct, že jinak všechno ostatní u zřejmé sebevraždy pana Hoylea se shoduje s tím druhým případem. Až na to, že musím pořád myslet na to, jak se mu podařilo stisknout spoušť.

    To by byl opravdu eskamotérský kousek, když vezmu v úvahu délku hlavní a – jo, to je další věc, která mi nejde do hlavy. Je to dvouhlavňová zbraň a obě hlavně byly nabité. Kdybyste měli v úmyslu střelit se brokovnicí do hlavy, proč byste se namáhali nabíjet obě hlavně? Sotva byste druhou nábojnici potřebovali.“

    Nikdo se neodvážil něco podotknout nebo odpovědět. Red Harper si znovu odkašlal. „Vzpomněl by sis, Huffe, kdy jsi tuhle brokovnici viděl naposledy? Tamhle ve skříni na zbraně nevidím žádné prázdné místo.“

    Pokývl k rohové prosklené skříni. Huff vlastnil řadu střelných zbraní, včetně několika brokovnic, pušek na vysokou a brokovnice používané na lov ptáků. Všechny byly vystavené. „Ve srubu byla stará brokovnice. Nikdo z nás ji neměl rád. Dali jsme ji takříkajíc do důchodu. Měli jsme ji pro naléhavý případ v rybářském srubu. Nevím, kdy se z ní naposled střílelo.“

    „Já to vím.“

    Pozornost všech se upřela na Chrise. Soudě podle jeho charakteristické bezstarostnosti by bývali mohli hovořit o čemkoliv – o ztracené rukavici nebo o počasí. O ničem tak významném jako zbraň, která zabila jeho bratra.

    „Jednou o víkendu, bude to tak tři měsíce, viď, Becku?“ Beck přikývl. „My dva jsme tam byli přes noc. Pozdě v noci začal Frito vyvádět. Šli jsme se ven podívat, co ho vyprovokovalo, a zahlédli jsme rysa. Beck dvakrát vystřelil z brokovnice do vzduchu, aby ho zahnal. Zmizel v lese.“

    Dál si vzal slovo Beck. „Hned ráno jsem brokovnici vyčistil a naolejoval a dal jsem ji zpátky do držáku nade dveřmi.“

    „Znovu jste ji nabil?“ zeptal se šerif Harper.

    „Ne.“

    „No, někdo to udělat musel,“ podotkl Wayne Scott.

    „Sňali jste z ní otisky prstů?“

    Odpověděl Sayre na otázku zdvořilým: „Ano, madam. Všude na ní byly otisky vašeho bratra Dannyho – a ještě spousta dalších. Některý z těch otisků bude zřejmě váš,“ obrátil se k Beckovi.

    „Takže víte, že Danny s brokovnicí manipuloval,“ poznamenala Sayre.

    „Ano, madam. Jenom nevíme, kdy.“

    „Našel se jeho otisk na spoušti?“

    „Ze spouště jsme žádné jednoznačné otisky prstů nezískali,“ řekl Red Harper. „Což je také trochu zvláštní. Jestli byl poslední, kdo se jí dotknul, pak teda…“ Nechal tu myšlenku nedokončenou.

    Huff, který po celou dobu mlčel, zřejmě dosáhl hranice své trpělivosti. Zvedl se z křesla, obešel je a zlostně se zadíval na Waynea Scotta. Oslovil ale Reda Harpera. „Proč proboha dovolíš tomuhle svému detektivovi, aby nás tímhle vším vláčel? Aby si zasloužil svoji zbrusu novou uniformu? V tom že by to bylo? Jestli jo, tak mě nech, ať mu přidělím něco lepšího na práci. Třeba aby patroloval u nás ve výrobní hale a zatočil s každým, kdo začne mluvit o odborech. To by byla jeho služba k dobrýmu.

    Takhle mě připravuje o čas a nutí myslet na věci, na který už myslet nechci. Danny je mrtvý. Pohřbili jsme ho. Tím to končí.“ Vyklepal z balíčku další cigaretu.

    „Promiňte, pane Hoyle, ale tím to nekončí.“

    Huff se na Scotta zaškaredil a zapálil si cigaretu.

    Mladý muž statečně pokračoval. „Nejde jenom o polohu brokovnice na těle pana Hoylea, co vzbuzuje pochybnosti. Nebo o to, jak by se musel zkroutit, aby dokázal prstem stisknout spoušť a přitom měl hlavně v ústech. Je toho ještě víc, co mi nejde do hlavy.“

    Detektiv v obličeji znachověl, jestli rozpaky nebo horlivostí, to Sayre nevěděla. Ale sám se postavil mocnému Huffovi Hoyleovi, za což mu tleskala, i když se domyslela, že po dnešním večeru jsou jeho dny jakožto šerifova zaměstnance sečteny.

    „Tak co vám nejde do hlavy? Ven s tím!“ řekl Huff.

    „Víra, na kterou se váš syn dal.“

    Překvapení zkrátka nebrala konce. Sayre vrhla pohled na Huffa a potom na Chrise, jestli se smějí té prapodivné představě, že by byl nějaký Hoyle nábožensky založený. Tvářili se ale dál kamenně. Pokud vůbec něco, tak se Huff začal mračit ještě víc.

    Otočila se k Beckovi Merchantovi, který její zmatek očividně vycítil. „Danny se před nedávnem připojil ke kongregaci –“

    „Takovejch těch, co se oháněj Biblí,“ zavrčel Huff.

    „Přijal jejich víru a stal se velice zbožným,“ navázal Beck.

    „Jak nedávno?“

    „Tak asi před rokem. Nikdy nevynechal nedělní bohoslužby ani středeční večerní modlitební shromáždění.“

    „Stal se z něho fakt otrava,“ dodal Chris. „Přestal pít. Rozčiloval se, když jsme brali jméno Boží nadarmo. Stal se z něho hotový fanatik.“

    „Co to způsobilo?“

    Chris pokrčil rameny.

    „To jste se neptali?“

    „Ale jo, Sayre, ptali jsme se,“ odpověděl uštěpačně. „Odmítl se s námi o tom bavit.“

    Beck Merchant řekl: „Nedokázali jsme jeho náhlé nadšení vystopovat k nějaké určité události, jako třeba ke zkušenosti blízké smrti nebo k něčemu podobnému. Stačí, když řeknu, že to byl v posledních měsících svého života docela jiný člověk. Úplně se změnil.“

    „K lepšímu, nebo k horšímu?“

    „To je věc názoru,“ odpověděl Huff na její otázku.

    Jeho názor na Dannyho náboženskou konverzi vyjadřovalo to, jak se mračil. Otočila se k mladému policistovi. „Jak si myslíte, že to s jeho sebevraždou souvisí?“

    „Vyslechl jsem pastora a členy kongregace, kteří s Dannym v tu neděli ráno mluvili. Bez výjimky všichni tvrdili, že byl v dobré náladě a šťastný. Odcházel z bohoslužby zapálený pro víru a kdekomu říkal, že se s ním uvidí na večerním modlení.“ Každému v místnosti pohlédl do očí a pak teprve dodal: „Zdá se to zvláštní, že by člověk v takové náladě, takříkajíc duchovně povznesen, šel a zastřelil se.“

    „Tím chcete říct, že to bylo naaranžované, aby to jako sebevražda vypadalo?“ zeptala se Sayre.

    „Nevkládejte Wayneovi slova do úst, Sayre,“ řekl Red Harper a vrhl stísněný pohled na Huffa. „Říká jenom to –“

    „Říkám jen tolik, že okolnosti smrti Dannyho Hoylea vyžadují další pátrání.“

    „Okresní ohledavač nijak nezaváhal, když to prohlásil za sebevraždu.“

    „Správně, pane Merchante, ale příčina smrti byla jasná.“ Vrhl pohled na Sayre. „Ušetřím vás barvitých termínů, jež patolog napsal do pitevní zprávy.“ Pak se obrátil na Merchanta. „Je to metoda smrti, která je podle mého názoru nejednoznačná.“

    „Metoda smrti,“ opakoval Beck Merchant a přivřenýma očima se zadíval na detektiva. „Hlavně brokovnice měl Danny v ústech. To sotva naznačuje, že to byla nehoda.“

    „Taky si to myslím,“ přitakal Scott a vážně přikývl. „Když tedy rozhodneme, že to nebyla sebevražda, potom se nabízí jasný závěr, že to byla vražda.“

    Red Harper sebou škubl, jako by měl bolesti. „Což mě přivádí k otázce, kterou musím položit. Ví někdo z vás o někom, kdo by chtěl, aby byl Danny mrtvý?“
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      Odpolední vedro si vybralo daň na květinové výzdobě, jež se vršila na čerstvém hrobě. Květy uvadly. Okvětní lístky zhnědly a zkroutily se na stoncích jakoby v naprosté porážce.
    

    Panovalo bezvětří, a tak dým z vysokých pecí utvořil nad hřbitovem nehybnou hradbu šedého mraku. Visel tam jako ošklivý příkrov.

    Pro Sayre představoval Dannyho rubáš. Zašla na hřbitov v naději, že nalezne alespoň trochu klidu, ale po setkání se zástupcem šerifa Scottem jí připadalo nepravděpodobné, že by se dokázala tak snadno s Dannyho smrtí smířit.

    Ze tří Huffových dětí se mu Danny nejméně podobal. Choval se mírně, mluvil tiše, pokud věděla, nikdy se nedopustil žádného zlého skutku ani nechoval k nikomu zášť.

    Když byli ještě děti, Danny se jí a Chrisovi podřizoval, pokud se mu křivdilo, kladl symbolický odpor, ale nakonec ustoupil, zvláště Chrisovi, který byl z nich tří nesporný tyran. Chris byl navíc prohnaný a uměl s mladším bratrem manipulovat. Danny Chrisovi na jeho podraz, který byl často krutý, vždycky skočil.

    Ona byla nejvýbušnější. Kdykoliv se do Dannyho pustila kvůli nějaké skutečné, nebo domnělé urážce, s nadhledem snesl její tirádu a později se na ni za ohavnosti, které na něho s ječením vychrlila, nezlobil.

    Jednou, za zvlášť ošklivého záchvatu vzteku, mu hodila oblíbené autíčko do bažinatého ramene řeky. Plakal, nadával jí a přikázal jí, aby se potopila a přinesla mu je. Samozřejmě odmítla a místo toho mu do mučivých podrobností popsala, jak jeho autíčko zreziví a rozpadne se ještě dřív, než se dostane do Mexického zálivu.

    Danny hodiny naříkal a pak upadl do ustrašenosti a sklíčenosti, která trvala několik dní. Když chtěla Laurel vědět, proč je tak smutný, odmítl na Sayre žalovat. Kdyby to udělal, pocítila by za to, co mu provedla, ospravedlnění. Ale připustil, aby jí to prošlo, čímž si hluboce vyčítala, že na něho byla tak zlá.

    Matka ho zbožňovala, protože byl benjamínek. Sayre si vzpomněla, jak Huff často říkal, že Laurel udělá z kluka změkčilého slabocha, jestli ho nepřestane rozmazlovat. Přestože mu matka tak nepokrytě projevovala největší náklonnost, nejvíc toužil, jaká to ironie, po Huffově uznání.

    Chrisovi se ho dostávalo automaticky, protože byl prvorozený a měl rovněž stejnou povahu a zájmy jako Huff. Huffovi dělalo moc dobře mít Chrise kolem sebe, jelikož byl miniaturním ztělesněním jeho samého.

    Ji považovali za spíš nepoužitelnou, avšak dekorativní princeznu klanu a podle toho s ní jednali. Chovala se jako spratek a neustále se dožadovala, aby bylo po jejím, a když toho nedosáhla, dostávala záchvaty zuřivosti. Zatímco její matka považovala tyto výbuchy za nevhodné chování u mladé dámy, otci připadaly zábavné. Čím víc vyváděla, tím víc se smál.

    Plachý a způsobný Danny byl, co se Huffovy pozornosti týkalo, poslední v řadě.

    Jak Sayre dorůstala, vycítila tohle rodinné uspořádání, ale tehdy jí chyběl intelekt i porozumění, aby do toho pronikla. Nyní jako dospělá si uvědomovala, jak bolestné to pro Dannyho muselo být, zůstávat pro Huffa vždycky tím, na koho se moc nemyslí, odlišný druhý syn.

    Když Laurel zemřela, zůstalo rodinné uspořádání stejné. Chris byl hýčkaný, pomazaný dědic, jenž se v Huffových očích nemohl dopustit ničeho špatného. Ona mu byla trnem v patě, člověkem, který ho zavrhl. Tím zůstalo na Dannym, aby se stal poslušným potomkem, který udělá, co se mu řekne, a nikdy nevysloví opačný názor, tím, na něhož se spoléhá, ale málokdy se mu dostane uznání.

    Byl to pocit, že ho nikdo nevnímá, co Dannyho dohnalo k tomu, že se zabil?

    Pokud se zabil.

    Uštípla uvadající růži ze stonku a přejela si s ní přes rty. Po tváři jí skanula slza. To nebylo fér, že ten nejhodnější, nejneškodnější z nich zemřel mladý násilnou smrtí. A pokud se tušení Waynea Scotta ukážou jako správná, nezemřel dobrovolně.

    „Paní Lynchová?“

    Prudce se otočila a uviděla ani ne dva metry od sebe stát mladou ženu.

    „Nechtěla jsem vás polekat,“ řekla omluvně. „Myslela jsem, že mě uslyšíte.“

    Sayre zavrtěla hlavou. Konečně jí začal sloužit hlas. „Zamyslela jsem se,“ řekla.

    „Nechci vás rušit. Můžu přijít později. Chtěla jsem… Chtěla jsem mu popřát dobrou noc.“ Žena byla přibližně jejího věku, možná o nějaký ten rok mladší, a měla co dělat, aby se nerozplakala. Sayre si vzpomněla, že ji viděla na smuteční hostině, ale neměla příležitost se s ní seznámit.

    „Jsem Sayre Lynchová.“ Napřáhla ruku a mladá žena jí ji stiskla.

    „Vím, kdo jste. Viděla jsem vás na smuteční hostině. Někdo mi vás ukázal, ale já už jsem vás poznala podle fotografií.“

    „Fotografie v domě jsou všechny staré. Změnila jsem se.“

    „Ano, ale vlasy máte stejné. A Danny mi ukázal článek, co byl o vás nedávno v novinách. Byl moc pyšný na to, čeho jste dosáhla.“ Zasmála se a na Sayre zapůsobila melodičnost jejího smíchu. „Když jsem poznamenala, jak jste okouzlující a kultivovaná, podotkl Danny, že zdání může klamat a že ve skutečnosti umíte pěkně řádit, ale myslel to v dobrém.“

    „Jak se jmenujete?“

    „Promiňte. Jessica DeBlanceová. Jsem… Byla jsem Dannyho přítelkyně.“

    „Prosím.“ Sayre pokynula na betonovou lavici pod stromem nedaleko hrobu.

    Společně k ní vykročily. Jessica DeBlanceová měla na sobě vkusně střižené plátěné šaty. Měla světlé vlasy, které jí spadaly v měkkých vlnách na ramena. Byla drobná a zdravě hezká.

    Usedly na lavici. V nevyslovené shodě dlouhou chvíli mlčky hleděly ke hrobu. Jessica popotahovala do papírového kapesníčku.

    Sayre ji instinktivně objala kolem hubených ramenou. Při tom doteku se Jessica roztřásla pláčem.

    Sayre se jí chtěla zeptat na spoustu věcí, ale počkala s tím, dokud se Jessica neutišila a zastřeným hlasem se zdušeně neomluvila.

    „Neomlouvejte se. Jsem ráda, že měl můj mladší bratr někoho, komu na něm záleželo tolik, že pro něho před někým úplně cizím pláče. Zřejmě jste byli velice dobří přátelé.“

    „Ve skutečnosti jsme se měli brát.“ Jessica natáhla levou ruku a Sayre neschopná slova hleděla na kulatý diamant na úzkém platinovém kroužku.

    „Je překrásný.“

    A protože ten nenápadný prsten představoval prosté vyznání lásky, tiché vyjádření, které Dannymu odpovídalo, přišlo jí té mladé ženy nesmírně líto. Zároveň se rozzuřila na Chrise a Huffa. Dannyho snoubence se mělo dostat úcty jako členu rodiny. Tohle byla do očí bijící urážka.

    	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Bílý žár.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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